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 استهلال
 

تَُ مِ لِ عَ ل  ل ِ  يت  لََ  كَ لِ ذَ  فِ  ن  إِ  م  كو  نِ اوَ ل  أَ وَ  م  كو  تِ نَ سِ ل  ا ف  لَا تِ اخ  وَ  ضِ ر  ال َ وَ  تِ وَ مَ الس   ق  ل  خَ  وِ تِ ايَ ءَ  وَمِن    
(11)الروم:   

“Di antara tanda-tanda (kebesaran)-Nya ialah penciptaan langit dan bumi, 

perbedaan bahasa dan warna kulimu. Sesungguhnya pada yang demikian itu 

benar-benar terdapat tanda-tanda (kebesaran Allah) bagi orang-orang yang 

berilmu.” 

(Ar-Rum Ayat 22) 
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اللغة العربية وأدبها منها انيسة حارسة دين، ألفا زينر ناشا، صديقاتي المحبوبة في قسم  .01
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 مستخلص البحث
لنجيب لزفوظ ترترة  "الكورنكية "االتًترة في الرو  والإجراءة ةقيطر ( 1312) أماليا رحما، كارولين

كلية   .ابههقسم اللغة العربية وأد معي،لجاالبحث ا .بناءً على نظرية بيتً نيومارك سعيد سوسانتو
ر اأنو  محمدالدشرف: جامعة مولانا مالك إبراىيم الإسلامية الحكوومية مالانج. .العلوم الإنسانية

 .فردوسي, الداجستتَ
 

 بيتً نيومارك لصيب لزفوظ، والإجراءة، ،التًترة ةقيطر : لأساسية الكلمات
يواجو تطوير ترترة العمال الدبية العربية في إندونيسيا أيضًا العديد من التحديات. أحد التحديات 
الرئيسية ىو صعوبة ترترة الفروق الثقافية وثراء المة في العمال الدبية العربية. إن اختيار طرق 

على نتائج التًترة لن ىذا يعد أحد معايتَ تقييم التًترات. وإجراءات التًترة يؤثر بشكول كبتَ 
ووفقا لنيومارك، تستخدم أساليب التًترة على النص ككول، في حتُ تستخدم إجراءات التًترة على 
وحدات لغوية أصغر، وىي الجمل والجمل والعبارات والكولمات. يهدف ىذا البحث إلى تحليل طرق 

ترترة رواية مقهى الكورنك لنجيب لزفوظ عند بيتً نيومارك. ىذا  وإجراءات التًترة الدستخدمة في
النوع من البحث ىو نهج نوعي مع تقنيات التحليل الوصفي. مصدر البيانات الساسي الدستخدم 
ىو رواية الكورنك لنجيب لزفوظ والبيانات الثانوية ىي الكوتب والمجلات ذات الصلة بموضوع 

ىذا البحث ىي تقنية الدراسة الدكوتبية. نتائج ىذا البحث ىي  البحث. إن تقنية ترع البيانات في
أنو تم تحديد ستة طرق وإجراءات لتًترة بيتً نيومارك. تشمل ىذه الساليب طريقة التًترة كلمة 
بكولمة، وطريقة التًترة الحرفية، وطريقة التًترة المينة، وطريقة التًترة الحرة، وطريقة التًترة 

بيانات. ثم تكوونت إجراءات التًترة التي تم  76التًترة التواصلية بإترالي الاصطلاحية، وطريقة 
تحديدىا من التًترة، والتجنس، والدساواة الثقافية، والتحييد )معادلة الوظيفة(، والحرفية، والتبديل 

بيانات. لذا فإن ما يستخدم في ترترة رواية الكورنك ىو أسلوب التًترة الحرة  08بمجموع 
 .رترة النقل والتجنيسوإجراءات ت
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ABSTRACT 

Karulin, Amalia Rahma (2223) Translation Method and Procedures in Novel “Al Karnak” by 

Najib Mahfuz Translated by Happy Susanto Translation Based on Peter Newmark‟s Theory. 

Undergraduate Thesis. Departement of Arabic Language and Literature, Faculty of Humanities, 

Universitas Islam Negeri Maulana Malik Ibrahim Malang. Advisor Muhammad Anwar Firdaosi, 

M.Ag. 

 

Keyword: Translation Method, Translation Procedure, Najib Mahfuz, Peter Newmark. 

 The development of translation of Arabic literary works in Indonesia also experiences 

several challenges. One of the main challenges is the difficulty in translating the cultural nuances 

and richness of the nation in Arabic literary works. The choice of methods and procedures for 

translation significantly influences the translation results because this is one of the criteria for 

evaluating translations. According to Newmark, translation methods are used on a text as a whole, 

while translation procedures are used on smaller linguistic units, namely sentences, clauses, 

phrases and words. This research aims to analyze the translation methods and procedures used in 

translating the novel Karnak Café by Najib Mahfuz according to Peter Newmark. The type of 

research is a qualitative approach with descriptive analysis techniques. The primary data source 

used is the novel Karnak by Najib Mahfudz and the secondary data are books and journals related 

to the research topic. The data collection technique in this research is a library study technique. 

The results of this research are that six methods and procedures for Peter Newmark's translation 

were found. These methods include the word for word translation method, literal translation 

method, faithful translation method, free translation method, idiomatic translation method, and 

communicative translation method with a total of 66 data. Then the translation procedures 

identified consisted of translation, naturalization, cultural equalization, neutralization (function 

equalization), literalization, transposition with a total of 11 data. So what is dominantly used to 

translate the Karnak novel is the free translation method and the transference with naturalization 

translation procedures. 
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ABSTRAK 
 

Karulin, Amalia Rahma (2223) Metode dan Proseduur Penerjemahan dalam Novel “Al 

Karnak” Karya Najib Mahfuz Terjemahan Happy Susanto Berdasarkan Teori Peter Newmark. 

Tesis Sarjana. Jurusan Bahasa dan Sastra Arab Fakultas Ilmu Budaya Universitas Islam Negeri 

Maulana Malik Ibrahim Malang. Pembimbing Muhammad Anwar Firdaosi, M.Ag. 

 

Kata kunci: Metode Penerjemahan, Prosedur Penerjemahan, Najib Mahfuz, Peter Newmark. 

Perkembangan penerjemahan karya sastra Arab di Indonesia juga mengalami beberapa 

tantangan. Salah satu tantangan utama adalah kesulitan dalam menerjemahkan nuansa budaya dan 

kekayaan bangsa yang ada dalam karya sastra Arab. Pemilihan metode dan prosedur  untuk 

menerjemahan, secara signifikan mempengaruhi hasil terjemahan karena hal tersebut merupakan 

salah satu kriteria untuk mengevaluasi terjemahan. Menurut Newmark, metode penerjemahan 

digunakan pada suatu teks secara keseluruhan, sedangkan prosedur penerjemahan digunakan pada 

satuan kebahasaan yang lebih kecil, yaitu kalimat, klausa, frasa dan kata. Penelitian ini bertujuan 

untuk menganalisis metode dan prosedur penerjemahan yang digunakan dalam  menerjemahkan 

novel Karnak Café karya Najib Mahfuz menurut Peter Newmark. Adapun jenis penelitian ini 

adalah pendekatan kualitatif dengan teknik analisis deskriptif. Sumber data primer yang digunakan 

berupa novel Karnak karya Najib Mahfudz dan data sekundernya adalah buku dan jurnak yang 

berkaitan dengan topik penelitian. Teknik pengumpulan data dalam penelitian ini adalah teknik 

studi kepustakaan. Hasil penelitian ini adalah terdapat enam metode dan prosedur penerjemahan 

Peter Newmark yang teridentifikasi. Metode tersebut meliputi metode terjemah kata demi kata, 

metode terjemahan harfiah, metode terjemahan setia, metode penerjemahan bebas,  metode 

penerjemahan idiomatik, dan metode penerjemahan komunikatif dengan total 66 data. Kemudian 

prosedur penerjemahan yang teridentifikasi terdiri dari transfarensi, naturalisasi, penyeteraan 

budaya, netralisasi (penyetaraan fungsi), literal, transposisi dengan total 11 data. Sehingga yang 

dominan digunakan untuk menerjemahkan novel Karnak adalah metode penerjemahan bebas dan 

prosedur penerjemahan transfarensi serta naturalisasi. 
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ولالفصل الأ  
قدمةم  

 أ. خلفية البحث
التًترة قدلؽاً قدم تاريخ الكوتابة الذي يعاني أيضًا من نفس مستوى  ةتارلؼ

(. التًترة لذا دور مهم في 0858، الجوانب الخرى للأدب )سيفوريالصعوبة مثل 
تصبح التًترة معرفة بنفس مستوى ، لمجتمع العالدي. في العصر الحديثالتواصل مع ا

العلوم الخرى. ىذا لن التًترة مرتبطة بمجال الفكور البشري كما في الفلسفة. من 
خلال التًترة لؽكون للبشر مشاركة الفكوار والدعرفة والتكونولوجيا والنظرية. استمر تطور 

تكونولوجيا . ويتوقع ويلز أن ال0834التكونولوجيا والعلوم في التطور السريع منذ عام 
 .ستتطور أكثر إذا تدكون العلماء من فهم اللغة الجنبية الدطلوبة

من خلال تفستَىا في شكول  عباراتشرح الكولمات أو الي ىو ترترة فولن كلمو
ي الذي لو معتٌ أخرى. ىناك أيضًا تعبتَ ترجامة فولان كالاما ررلػعبارت أقوال أو 
(. ىناك العديد من التعريفات للتًترة 55، رتَ لغة الدتحدث )ابن منظور التعبتَ بلغة

، التًترة على أساس ابن منظور. أولاً  حسب ىناك معنيان لؽكون استخدامهما ولكون
، من وفي الوقت نفسو، التًترة في الدعتٌ ىي التًترة.  تعتٍ التوضيح )الكولام(. ثانيًاالدعتٌ

اللغة الدصدر إلى اللغة ، يتم تعريفها على أنها اقتباس أو نقل الكولمات من حيث التًترة
 .الذدف. بينما الكولمة نفسها ىي كلمة أو بيان لؽكون فهمو

الدتًجم من أكثر الوظائف الدطلوبة من قبل الشركات أو الوكالات ىي ترترة 
الكوتابات أو الحوارات الجنبية للمساعدة في التواصل مع الدستثمرين الجانب. التًترة 
مطلوبة في كل عملية نقل للمعرفة في لستلف الحضارات والثقافات. كعملية، التًترة لا 

ي فهي لا تقل صعوبة عن الكوتابة البحتة. عندما يكوون تخلو من الدشاكل، وكعمل تجار 
للكواتب الحرية في اختيار الدفردات والسلوب، ولؽكونو تغيتَ كلمة إلى أخرى، يكوون 
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الدتًجم ملزمًا بالنص الذي تتم ترترتو، ولغب أن لػافظ على الثقة. على الررم من أنهم 
لا يزالون يواجهون امتيازات اللغة قادرون على الحفاظ على أصالة لزتوى النص، إلا أنهم 

، لكول منهما تفرده غويتُ، حتى في ثقافتتُ وحضارتتُالدصدر. لغب أن يعيش في لرالتُ ل
 الخاص.

بعد اللغة الإلصليزية، اللغة التي يتم ترترتها رالبًا إلى الإندونيسية ىي اللغة العربية. 
اشت وتطورت منذ قرون. في اللغة العربية ىي جزء من عائلة اللغات السامية التي ع

البداية، كانت اللغة العربية تستخدم فقط من قبل الناس في ررب آسيا )حول شبو 
الجزيرة العربية(، ولكون، جنبا إلى جنب مع تطور الدين الإسلامي، تطورت اللغة العربية 
ها أيضا وانتشرت في الدناطق الإسلامية، كلغة دينية. في الوقت الحالي، لا يتم استخدام
 من قبل الدول العربية فقط، بل يتم استخدام اللغة العربية أيضًا كوسيلة للاتصال الدولي.
تارلؼياً، عرفت اللغة العربية كلغة الدعرفة في العصور الوسطى الإسلامية، وتحديداً 
في عهد الدولة العباسية. وكان العلماء العرب الدسلمون في ذلك الوقت أكثر تقدما 

من المم، على الررم من توسع الحضارة الإسلامية وتوسع أراضيها.  علميا من رتَىم
وكان لدعم الخليفة للعلم في ذلك الوقت دور كبتَ في ظهور ىؤلاء العلماء. وفي عهد 
الدولة العباسية تدت ترترة العديد من الكوتب العلمية باللغة الجنبية إلى اللغة العربية 

 ا العديد من الدراكز العلمية التي تتطور بسرعة.ليسهل على العرب دراستها. ىناك أيضً 
في الواقع، وبسبب التقدم في العلوم العربية، درس النبلاء الوروبيون والعائلات 
الدالكوة أيضًا في الراضي العربية. وحتى الآن لا تزال أسماء ىؤلاء العلماء العرب مشهورة 

 لرال الطب الذي عاش في عهد الدولة حتى بتُ الغربيتُ، مثلا ابن سينا، العالم العر  في
العباسية. باعتبارىا لغة لذا تاريخ طويل وىي اللغة الدينية لجميع الدسلمتُ في العالم، فإن 
الحاجة الدلحة لتًترة اللغة العربية إلى لغات لستلفة عالية جدًا. وبصرف النظر عن معرفة 

فإن الروح الدشهورة للأدب العر  تاريخ الإسلام وتعاليمو وكذلك معرفة العلماء العرب، 
 ىي أيضًا سبب آخر لتًترة النصوص والكوتب العربية.
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في إندونيسيا، وىي دولة ذات أرلبية سكوانية مسلمة، ليس من الدستغرب أن 
ياض أكثر من نصف الددارس في إندونيسيا تقوم بتدريس اللغة العربية من مرحلة ر 

الطفال إلى مرحلة الددرسة الثانوية. وعلى مستوى الكولية، فإن قسم اللغة العربية أيضًا لا 
لؼلو من الاىتمام أبدًا. وبصرف النظر عن ذلك، فإن الددارس الداخلية الإسلامية، 
باعتبارىا أماكن للتعليم الإسلامي، تستخدم أيضًا الكوتب العربية كمصادر تعليمية. 

الخطأ أن نقول إن العديد من الكوتب العربية قد ت رترت إلى اللغة ولذلك ليس من 
 الإندونيسية.

لم تتم ترترة الكوتب الإسلامية والتارلؼية إلى اللغة الإندونيسية فحسب، بل 
شهدت العمال الدبية العربية، مثل الروايات والشعر، زيادة كبتَة أيضًا في العقود القليلة 

العر  بتقاليد رنية، حيث تحظى العديد من العمال الدعتًف بها الداضية. يتمتع الدب 
عالديًا بجمالذا ورناىا الثقافي. وقد أثار ىذا اىتمام الشعب الإندونيسي بدراسة وفهم 
العمال الدبية العربية. معظم العمال الدبية الدتًترة ىي أعمال لكوتاب أو شعراء 

  الشهتَ جبران خليل جبران. ينجح شعره دائمًا معروفتُ. ومن المثلة على الشاعر العر 
 في كسب قلوب الناس. وفي النثر والرواية لصيب لزفوظ ونوال السعداوي ورتَلعا.

بيتً نيومارك بأن التًترة ىي نشاط لنقل معتٌ الكولام أو النص إلى اللغة  يفتى
لاعتبار أربعة الذدف التي يريدىا الدؤلف. وأوضح أيضًا أن الدتًجم لغب أن يأخذ في ا

( الدؤلف الذي يتضمن ألظاط اللغة الفردية أو الاصطلاحات، 0أشياء عند التًترة، وىي )
( قواعد اللغة التي تتكوون من الاصطلاحات النحوية والدعجمية الدستخدمة في اللغة 1)

، تنسيقات السماء الدستعارة ( الإعدادات والعادات3( ثقافة اللغة الدصدر، )2، )الدصدر
، بيتً نيومارك) نصوص في الكوتب أو الوسائط الخرى التي تتأثر بتقاليد فتًة معينةلل

0887 :3-4.)  
. لغب الدعتٌ الذي تريد يصدر نقلولؽكون القول إن التًترة ناجحة إذا فهم القارئ 

إعطاء الولوية للرسائل الدوجودة بتُ نص لغة الدصدر ونص اللغة الذدف. بالإضافة إلى 
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حزم الرسالة أو نقلها بلغة تتوافق مع معايتَ وثقافة قارئ اللغة الذدف. بمعتٌ ذلك، لغب 
آخر، جانب القبول ىو جانب مهم آخر لػدد أيضًا جودة التًترة. التًترة التي لا تتفق 
مع القواعد والدعايتَ والثقافة السائدة في اللغة الذدف ىي ترترة رتَ طبيعية وستَفضها 

 .القارئ
الذدف لا بد من استخدام أسلوب ما في التًترة لن نتيجة التًترة لتحقيق ىذا 

. يؤثر اختيار طريقة التًترة بشكول كبتَ على نتائج التًترة تحددىا الطريقة الدستخدمة
لنها أحد معايتَ تقييم التًترات. ىناك لرموعتان من الخبراء تختلفان في الرأي فيما يتعلق 

عة الولى بتُ طرق التًترة وإجراءاتها، بينما تعتًف المجموعة بإجراءات التًترة. تديز المجمو 
الددرجة في المجموعة الولى أن  (0877) الثانية بإجراءات التًترة فقط. قال نيومارك

 طريقة التًترة تختلف عن طريقة التًترة.
 ، بينما يتم استخدام إجراءاستخدام طريقة التًترة للنص ككول ، يتموفقًا لنيومارك

، وىي الجمل والجمل والعبارات والكولمات. وحظيت ترة للوحدات اللغوية الصغرالتً 
قشوا فقط داربلنت. نا ، جان بول فيناي وجان، من بتُ آخرينوعة الثانية بدعمالمجم

طرحوىا تتوافق مع أساليب ، فإن بعض إجراءات التًترة التي إجراءات التًترة. لذلك
جيانتيتٍ، )في  ، يتضمن فيناي وداربلنتعلى سبيل الدثالنيومارك.  التًترة التي اقتًحتها

نيومارك كطريقة  بينما يصنفها، الحرفية والتكويف في لرموعة إجراءات التًترة( 1305
 ترترة.

تًترة في ىذه الدراسة إلى طريقة التًترة لطريقة الرجع اختيار طريقة بيتً نيومارك ي
التًترة التي تفضل اللغة الذدف. تركز التي تفضل اللغة الدصدر والثانية ىي طريقة 

، ، وىي طرق التًترة الحرفيةالمجموعات الربع الولى بشكول أكبر على اللغة الدصدر
، والتًترة الدؤيدة، والتًترة الدلالية، بينما تركز المجموعات الربع الثانية ترة الحرفيةوالتً 

، لاحيةالتكوميلية، والتًترة الاصطأكثر على اللغة الذدف، أي التًترة التكويفية، والتًترة 
 والتًترة التواصلية.
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ومن العمال الدبية الدتًترة رواية الكورنك لنجيب لزفوظ والتي ترترها إلى 
الإندونيسية سعيد سوسانتو. لصيب لزفوظ روائي عر  اسمو الحقيقي لصيب لزفوظ عبد 

حصل على جائزة نوبل العزيز إبراىيم أتزد باشا. أصدر لصيب لزفوظ ثلاثتُ رواية، و 
من عشر روايات ، وكتب أكثر 0821. ن شرت روايتو لول مرة عام 0877للآداب عام 
كتب ونشر "ثلاثية القاىرة"   0846توقف عن الكوتابة ، لكونو في عام . 0841قبل ثورة 

رين" و "قصر السياوق" و "السكورية". اشتهرت "ثلاثية القاىرة" شالتي تضمنت "بتُ الق
 الجزيرة العربية.بشبو 

، بدأ لصيب لزفوظ في إعادة كتابة آرائو السياسية وإدراجها سراً 0841ثورة  بعد
في أعمالو؛ في شكول رمزي ورمزي بالطبع. إحداىا رواية خيالية بعنوان الكورنك كتبت 

. وتدثل رواية الكورنك 0877وحصلت على جائزة نوبل للآداب عام  0863عام 
حة عامة أو مكوان تجمع للناشطتُ لدناقشة لستلف مشاكل لنجيب لزفوظ الكورنك كمسا

الواقع السياسي التي حدثت في مصر في ذلك الوقت وأيضًا أيديولوجيات لستلفة معارضة 
للحكوومة. وقد أدى ذلك إلى ظهور إشارات من الدعارضة إلى الذمس بوجوب مراقبة آراء 

 ة التعذيب.أقصى اليسار أو ما شابو، وإذا لزم المر، ينبغي لشارس

ىناك العديد من الدراسات السابقة التي سيتم استخدامها من قبل الباحثتُ 
. ةوىنيتوس زىر  طالبحث لعبد الباسي ىو الوللحالية والسابقة. للمقارنة بتُ البحوث ا

إعلان في رواية الكورنك  0856. الواقع الاجتماعي للمجتمع الدصري عام 1311
الدراسة إلى الكوشف عن الواقع الاجتماعي للأنواع الدادية لنجيب لزفوظ. تهدف ىذه 

ورتَ الدادية التي تصورىا رواية الكورنك لنجيب لزفوظ من وجهة نظر إميل دوركهانً. 
يستخدم تحليل البيانات تقنيات اختزال البيانات، وعرض البيانات، والاستنتاجات 

، والوعي الجماعي، والتمثيل الدستخلصة باستخدام منظور إميل دوركهانً، وىي الخلاق
الجماعي، والتيارات الاجتماعية، والفكور الجماعي. تم الحصول على مصدر البيانات من 

 مادة الواقع الاجتماعي في رواية الكورنك لنجيب لزفوظ.
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. خصائص اليوتوبيا الدغايرة لدساحة الدقهى في 1311فضلون صويلح.  الثانى
فضاء الآخر لديشيل فوكو. تهدف ىذه المجلة إلى الكورنك بقلم لصيب لزفوظ: تحليل ال

، رنك في رواية الكورنك لنجيب لزفوظتحديد خصائص التباين في ررفة مقهى الكو
، ية تقنية التًترة لدولينا وألبتَ، ونظر ىي نظرية الكولام التعبتَي لستَل والنظرية الدستخدمة

بحث ىو رواية الكورنك ونظرية طريقة التًترة لدى نيومارك. مصدر البيانات لذذا ال
 لنجيب لزفوظ باستخدام مفهوم اليوتوبيا الدغايرة للكواتب ميشيل فوكو.

. الدب تدثيلاً 1311أمتَوه نشاياتون منتَ عزيزة وسكورون كامل.  ثالثال
لإشكواليات الحرية في الفضاء العام: دراسة في رواية الكورنك لنجيب لزفوظ. تدثل ىذه 

العام في خضم السياسات القمعية من منظور الفضاء العام  المجلة استغلال حرية الفضاء
عند يوررن ىابرماس. تم الحصول على مصدر البيانات من رواية الكورنك لنجيب لزفوظ 

 مع تقنيات تحليل البيانات باستخدام نظرية الفضاء العام لـ يوررن ىابرماس.

ل طرق التًترة على . تحلي1311لطفية ختَياتونيسا وإنداه روزما يونيار.  ،الرابع
النسخة الكورتونية العربية لتًترة فيلم الرسوم الدتحركة "الفارا ". تتناول ىذه المجلة أساليب 
التًترة في ترترة فيلم الرسوم الدتحركة للفارا  من العربية إلى الإندونيسية. ما تم التًكيز 

 ع.عليو في ترل الحوار في الفيلم يستخدم نظرية بيتً نيومارك كمرج

امس، نفيساتون لصوى، وأسيب مولانا، وسيامسول أنعم، وزلؽاتيل أشفية. الخ
. الدشاكل الإجتماعية في الرواية "الكورنك" لنجيبظ. الذدف من ىذا البحث ىو 1311

معرفة أسباب الدشكولات الاجتماعية في رواية الكورنك، ومعرفة نتائج الدشكولات 
الدؤلف نقلها من خلال رواية الكورنك. الساس الاجتماعية، ومعرفة الرسالة التي يريد 

النظري الدستخدم ىو نظرية علم اجتماع الدب من قبل رينيو ويلك وأوستن وارين. 
مصادر البيانات الدستخدمة ىي مصادر بيانات أولية وثانوية من عدة بيانات تتعلق 

 برواية الكورنك وتشمل رواية الكورنك نفسها.
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. تحليل 1312مى، ومحمد حنيف عبد الله. لطفي أنيساتون، سلالسادس، 
الخطاء الشائعة في ترترة الخبار العربية على الدواقع الإلكوتًونية. تحلل ىذه المجلة 
أشكوال الخطاء في ترترة نصوص الخبار العربية وطرق التًترة التي رالبًا ما تستخدم 

تحليل الذي تم إجراؤه حتى تكوون ىناك حاجة إلى تحسينات في نتائج التًترة. يستخدم ال
في ىذه المجلة نظرية بيتً نيومارك مع تحليل الدبيات. كان مصدر البيانات الدستخدمة 
ىو تعيتُ التًترة لطلاب الدب في جامعة مالانج الحكوومية من العديد من النصوص 

 الإخبارية العربية التي ت رترت إلى الإندونيسية.

. إستًاتيجية التًترة في كتاب 1311اواتي. ، إنتان رتزاواتي ونايلور رتزبعاسال
"عودة الجنة الدفقودة" ترترة "أوداتول الفردوس" لتزد باكاتسر. تبحث ىذه المجلة في 
استًاتيجية التًترة في ترترة عودة الجنة الدفقودة )ولادة ملحمية للأمة الإندونيسية( 

قة تحليل البيانات في لكوتاب "أوداتول فردوس" بقلم علي أتزد باكاتسر. تستخدم طري
ىذه الدراسة الطريقة الدكوافئة متعدية عن طريق اختبار صحة البيانات باستخدام التثليث 

 لنظرية التفصيل لإجراءات التًترة وفقًا لنيومارك.

. شخصيات تغريبة فاي رواية "الكورنك" 1311، محمد عرفان زادين علي. ثمانال
ة بناءً على نظرية فيكوتوروفسكوي(. تهدف لنجيب تزفوظ )الدراسة النموذجية الروسي

المجلة إلى معرفة تقنيات ونتائج تشويو الوصاف في رواية الكورنك كافيو لنجيب لزفوظ. 
تدت دراستها باستخدام نظرية الشكولية الروسية من وجهة نظر فيكوتور سخلوفسكوي مع 

 مصادر البيانات الدستمدة من رواية الكورنك لنجيب لزفوظ.

. الصراع الاجتماعي عند المجتمع التابع 1311نوفريزول سافوتري.  تسع، ويويلال
في رواية "الكورنك" لنجيب لزفوظ )دراسة ما بعد الاستعمار راريش سبيفاك(. تهدف 
ىذه المجلة إلى معرفة العوامل التي تثتَ الصراع في المجتمعات التابعة، ووصف أثر الصراع 

اية "الكورنك" لنجيب لزفوظ. الدصدر الساسي الاجتماعي على المجتمعات التابعة في رو 
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للبيانات الدستخدمة ىو رواية لصيب لزفوظ "الكورنك" ومصادر البيانات الثانوية ىي 
الكوتب والمجلات الدتعلقة بموضوع البحث. تم إجراء تحليل البيانات على أساس نظرية 

 راياتري سبيفاك لدا بعد الاستعمار.

. تحليل أساليب 1312إمرواتوس شاليحة، نور قمري. ن نيسا، ختَو ، أم شراعال
التًترة في النصوص الدتًترة لرواية اللسان والكولاب لنجيب لزفوظ. تتناول ىذه الدراسة 
استخدام أساليب التًترة من قبل الدتًترتُ في ترترة رواية اللس والكولاب لنجيب 

كولمات أو العبارات أو الجمل لزفوظ. استخدام مصادر البيانات الولية والثانوية، وىي ال
أو الجمل الواردة في رواية "اللس والكولاب" لنجيب لزفوظ، بالنص الصلي الصادر عام 

عن مكوتبة مشر بالقاىرة، والنص الدتًجم لجوكو سوريانتو. تم نشره في عام  0861
من قبل ميتساك ويوجياكارتا ومصادر البيانات الثانوية، وىي الكوتب والدقالات.  1333

 تعتمد تقنية تحليل البيانات على طريقة التًترة الدنظورية لبيتً نيومارك.

وبناء على البحاث السابقة لؽكون الاستنتاج أن دراسة أساليب وإجراءات التًترة 
التي استخدمها ىا  سوسانتو في ترترة رواية الكورنك لذا قيمة الصالة. وررم أن 

إلا أنها لم تناقش طرق وإجراءات التًترة التي  الدراسات السابقة كانت لذا نفس الدادة،
استخدمها ىا  سوسانتو في ترترة رواية الكورنك. لذلك اىتم الباحث ببحث طرق 

 وإجراءات التًترة في رواية الكورنك من منظور بيتً نيومارك.

 

أسئلة البحث .ب  
كيف يتم استخدام طريقة التًترة في ترترة رواية الكورنك كافيو لنجيب لزفوظ   -0

 بحسب بيتً نيومارك؟

 ترترة رواية الكورنك كافيو لنجيب لزفوظ بحسب بيتً نيومارك؟ إجراءة كيف  -1
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البحث فوائد ج.  
وفقًا لنذير، فإن فائدة البحث ىي التحقيق في الظروف والسباب والعواقب لحالة معينة. 

 يوفر البحث الدعلومات والدعرفة اللازمة لحل الدشكولات واتخاذ القرارات.

تم إجراء البحث لزيادة فهمنا. في البحث ، تنقسم الفوائد إلى قسمتُ ، ولعا الفوائد 
 النظرية والعملية، ولعا:

 الفوائد النظرية -0

 يفيد في تطوير علم اللغة وخاصة في لرال التًترة. أ(

يوفر ىذا البحث معرفة إضافية فيما يتعلق بأساليب وإجراءات  من الدتوقع أن (ب
 التًترة.

 الفوائد العملية -1

 أضف الخبرة والبصتَة للباحثتُ (أ

 كن مرجعًا لدزيد من البحث الدتعلق بأساليب وإجراءات التًترة.  (ب

 كمصدر ومدخلات للباحثتُ الآخرين لاستكوشاف وتحليل طرق وإجراءات التًترة.  (ج

 

 حدود البحثد. 
وفي ىذا البحث سيتم التًكيز على الفصل الول من ترترة رواية الكورنك لنجيب لزفوظ. 
سيقوم ىذا البحث بتحليل طرق وإجراءات التًترة التي تركز على أشكوال اللغة التي 
تتكوون من الكولمات والعبارات والجمل والجمل والفقرات والقواعد. الجوانب الخرى مثل 

خصيات والفصول الخرى لن تكوون الجزء الرئيسي من ىذا البحث. القصص بتُ الش
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نظراً لضيق الوقت، ولػتوي الفصل الول على أكبر عدد من الصفحات مقارنة بالفصول 
 الخرى.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

00 
 

 الثانيالفصل 
 طار النظريلإا

 الترجمة مفهوم .أ
بشكول عام، تعتٍ التًترة نقل الرسالة من اللغة الدصدر إلى اللغة الذدف دون 
تغيتَ فكورة أو معتٌ نص اللغة الدصدر. يتكوون شكول اللغة من كلمات وعبارات وترل 
وترل وفقرات سواء كانت منطوقة أو مكوتوبة. تسمى ىذه الشكوال اللغوية بالبنية 

ل لضوية خاصة بها تختلف عن اللغات الخرى. وفي السطحية للغة. اللغات لذا ىياك
التًترة، ىناك العديد من العمليات التي لغب القيام بها، مثل الدراسة وتحليل اللغة 

 الدصدر وإعادة بناء الدعتٌ.

لقد تدت عملية التًترة منذ سنوات عديدة مضت، في أوائل الثلث من اللفية 
لرالات لستلفة مثل الفنون أو الحرف اليدوية أو العلوم قبل الديلاد. تم وضع التًترة في 

قبل الديلاد. لم تحظى التًترة في التاريخ أبدًا بالاحتًام والشرعية التي  1033حوالي عام 
 حظيت بها في العقود الختَة والعقود الولى من القرنتُ العشرين والحادي والعشرين.

 نها استبدال نص اللغة الدصدرالتًترة على أ( 10: 0854) كاتفوردف  يعر ف 
من الواضح أن استبدال الدواد النصية في لغة مصدر واحدة . نص مكوافئ في اللغة الذدف

بمواد نصية معادلة في اللغة الذدف والدصطلحات الدكوافئة ىو مصطلح رئيسي. لقد لعبت 
 ترترات إلى، وأحيانًا في ظروف رتَ متكوافئة تؤدي ترة دوراً مهمًا في نقل الثقافةالتً 

  ، لن اللغة والبلد متًابطان.مشوىة ومتحيزة

ترجامة ىي كلمة امتصاصية تأتي من التًترة العربية. التًترة نشاط يبدو بسيطاً 
، لغادل بيتً نيومارك في كتابو "كتاب التًترة" في الواقع معقد للغاية. ومع ذلك ولكونو

بأن الغرض من التًترة وطبيعة القارئ ونوع النص لم تتم مناقشتهما. في كثتَ من الحيان 
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يتم تحديد الكوتاب والدتًترتُ والقراء بشكول ضمتٍ مع بعضهم البعض حيث تظل 
 .لدعتٌ من لغة إلى أخرىالقضايا الساسية كما ىي. التًترة موجهة أكثر إلى عملية نقل ا

، ترة الدستخدمة لنوع معتُ من النص، تهتم نظرية التًترة بطريقة التً بالدعتٌ الضيق
، فإن نظرية ، بمعتٌ أوسعومع ذلك يفية للغة.وبالتالي فهي تعتمد على النظرية الوظ

إلى  ، والتي تدتد من الدبادئ العامةالدعرفة التي لدينا حول التًترة التًترة ىي لرموعة
الدبادئ التوجيهية والاقتًاحات والتعليمات. التًترة ىي نشاط لنقل الدعتٌ من اللغة 

ترة تعتٍ عملية ( بأن "التً 3: 0880الدصدر إلى اللغة الذدف. تداشياً مع رأي بيل )
، والتًترة تعتٍ نتاج  كلًا من عملية التًترة ونتاجها، فإن التًترة تعتٍالقيام بالتًترة

 ".التًترة
 

 نظرية الترجمة حسب بيتر نيوماركب. 
ة تريع ، نظرية التًترة الدستخدمة عمليًا لغرض مراجعنظرية التًترة في العمل
، جعل الدتًجم على دراية بالخيارات التي لم يتخذىا( ثم الخيارات )على وجو الخصوص

، املالنص الكواتخاذ القرار ىو إطار مرجعي للتًترة ونقد التًترة. يتعامل الول مع 
لرموعات ، و لؽكون قولو ثم يتناقص إلى الفقرات، والجمل، والجملحيث يكوون أكثر ما 

، والدصطلحات ، والكولمات البديلة الدألوفةالتجميعات( ،الكولمات )على وجو الخصوص
 .الثقافية والدؤسسية

( الذي ذكر أن عملية التًترة تبدأ 0877:08وقد شرح عملية التًترة نيومارك )
باختيار منهج الطريقة الصحيحة. قال نيومارك إن الدتًترتُ يتًترون النصوص من خلال 

( الدستوى الدرجعي أو 1( مستوى نص اللغة الدصدر، )0النظر في أربعة مستويات: )
( الدستوى الدتماسك، 2داث، الحقيقية والدتخيلة، )الدستوى فيما يتعلق بالشياء والح
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( مستوى الطبيعة، ثم تستمر عملية التًترة حتى الخطوة النهائية وىي إجراء الدراجعة، 3و)
 والتي لؽكون التًكيز عليها حسب الدوقف.

لإنتاج منتجات ترترة عالية الجودة، من الدهم للمتًجم أن يزيد من معرفتو حول 
تحيل ترترة بعض النصوص بشكول صحيح دون فهم السياق. لغب على التًترة. من الدس

الدتًجم الذي يتًجم شيئًا متعلقًا بثقافة أجنبية من بلد آخر أن يعرف اللغة رتَ اللفظية 
 الدستخدمة في ذلك المجتمع للعثور على كلمات معادلة في اللغة الذدف.

لدعتٌ الحقيقي للغة إن فهم سياق اللغة الدصدر سيساعد الدتًترتُ على جلب ا
الدصدر إلى اللغة الذدف. لكون الخبرة مهمة، وىي أكثر فائدة من الدعرفة الرسمية. سيزيد 
الدتًترون ذوو الخبرة من فهمهم للتًترة ولؽكون أن يكوونوا أكثر انتقائية في اختيار طرق 
 التًترة. ومن أجل إنتاج منتج ترترة عالي الجودة، لغب تطبيق أسلوب ما. ستساعد

 الطريقة الدتًجم في تنفيذ التًترة.

. ( أن ىناك تذاني طرق للتًترة0887يذكر بيتً نيومارك في كتابو كتاب التًترة )
التًترة  بيتً نيوماركيقسم  4 ت ظهر الطرق الثمانية مستوى التكوافؤ في شكول رسم بياني

الى قسمتُ، ولعا طرق الرترة الدوجهة الى لغة الدصدر واللغة الذدف، ولعا على النحر 
  التالي:

  طريقة الترجمة موجهة إلى لغة الدصدر -1

  ترترة كلمة بكولمةأ( 

ىذه الطريقة مستقلة تدامًا ولا تقدم مسالعة إلغابية في دعم الدساواة في الدعتٌ بتُ 
اللغة الدصدر واللغة الذدف. يتم الحفاظ على ترتيب كلمات اللغة الدصدر وترترة الدفردات  
كما ىي. إن معتٌ الدفردات مأخوذ من القاموس ولا يلتفت إلى سياق استخدام اللغة. 

، يقوم الدتًترون أيضًا بتًترة الدصطلحات الثقافية حرفياً. لا يأخذ بالإضافة إلى ذلك 



03 
 

 

 

الدتًجم في الاعتبار شكول التعبتَ الثقافي في اللغة الدصدر. الذدف الرئيسي لطريقة التًترة  
وىيكول اللغة الدصدر أو تحليل النصوص الصعبة كعملية أولية  كلمة بكولمة ىو فهم نظام

لذلك يتم تصنيف طريقة التًترة ىذه على أنها شكول  .(71: 1332)ىارتونو.  للتًترة
من أشكوال التًترة ضعيفة للغاية في الحفاظ على معتٌ نص اللغة الدصدر في اللغة 

 .الذدف

  ب( التًترة الحرفية

يتم تضمتُ طريقة التًترة ىذه أيضًا في فئة التًترة المجانية. ومع ذلك ، يتم 
للبنية النحوية للهدف. يقال إنو لراني لن معتٌ تعديل البنية النحوية للمصدر وفقًا 

 نصوص اللغة الدصدر والذدف لستلفان تدامًا عن الدفردات الدعجمية الدتًترة كما ىي
يتم تضمتُ ىذه الطريقة في الدراحل الولى من التًترة لنو لا (. 72: 1332)ىارتونو، 

 .يوجد اعتبار لسياق النص وكذلك الدعتٌ الفعلي للكولمة

 التًترة الصادقة  ج(

طريقة تحاول إنتاج الدعتٌ السياقي الصلي بدقة ضمن حدود التًاكيب النحوية 
(. 74: 0887)بتبر نيومارك، والالضرافات الدعجمية عن معايتَ اللغة الدصدر في التًترة 

تقوم ىذه الطريقة بتًترة الكولمات الثقافية وتحافظ على مستوى من الشروط النحوية رتَ 
 (.72: 1332)ىارتونو،  الطبيعية والالضرافات الدعجمية عن قواعد اللغة الدصدر

 د( التًترة الدلالية

تؤكد ىذه الطريقة على العناصر الجمالية )الجمال والطبيعية( لنص اللغة الدصدر 
من خلال الانتباه إلى الدعتٌ الدقيق بحيث لا يكوون ىناك تنارم أو تكورار أو تلاعب 

النتيجة النهائية. تتًجم ىذه الطريقة الدفردات الثقافية القل ألعية إلى باللفاظ في 
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 مصطلحات ثقافية لزايدة. ىذه التًترة عقائدية أو تشرح التعاليم دون نقد أو حل وسط
 (.72: 1332)ىارتونو، 

 طريقة الترجمة موجهة نحو اللغة الذدف -0

 أ( التكويف

 على الحفاظ يتم حيث والشعرتستخدم ىذه الطريقة فقط لتًترة نصوص الكووميديا 
، يتم تغيتَ ثقافة نص اللغة نفسو الوقت وفي. والدؤامرات والشخصيات الدوضوعات

: 0887)بتبر نيومارك،  الدصدر إلى ثقافة نص اللغة الذدف عن طريق إعادة الكوتابة
74.) 

 ترترة لرانيةب( 

ي الاسم حيث يكوون استخدام ىذه الطريقة لرانيًا لإعادة الإنتاج بدون تدامًا كما يوح
إعادة لظط أو لزتوى بدون النموذج الصلي. عادة ما تكوون ىذه التًترة في شكول 

، لذلك تسمى التًترة داخل اللغة )التًترة بلغة واحدة(. صيارة أطول من النص الصلي
بالكولمات ومتفرعة ولا تتم ترترتها على عادة ما تكوون نصوص اللغة الذدف مكوتوبة 

  (.74: 0887)بتبر نيومارك،  الإطلاقج

 ج( التًترة الاصطلاحية

منة في نص اللغة الدصدر. طريقة ترترة تعيد إنتاج أو إعادة إنتاج الرسالة الدض
اللغة الذدف. في نص اللغة  ، فإن ىذه التًترة تديل إلى تغيتَ جو الدعتٌ فيومع ذلك
لي مزيدًا من الاىتمام للتعابتَ واللغة اليومية حيث لا يكوون ذلك في نص اللغة ، يو الذدف

الدصدر. تديل إلى تشويو جو الوجبة باختيار الدصطلحات أو الدصطلحات في اللغة 
رالبًا ما يستخدم (. 72: 1332)ىارتونو،  الذدف لنها ليست في اللغة الدصدر
 .تي تحتوي على عناصر ثقافيةالدتًترون ىذه الطريقة لتًترة النصوص ال
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 التًترة الاتصاليةد( 

تحاول ىذه الطريقة ترترة الدعتٌ السياقي لنص اللغة الدصدر بشكول مناسب. 
)بتبر نيومارك،  بحيث يسهل على قراء نص اللغة الذدف فهم لغة ولزتويات النص الدتًجم

0887 :74.)   

 

 إجراءات الترجمة وفقا لبيتر نيوماركج. 
إجراء التًترة مهمًا جدًا في تسهيل نقل الرسالة للمتًجم في نص اللغة يعتبر 
، لؽكون نقل الرسائل والفكوار والفكوار فها مع نص اللغة الذدف. وبالتاليالدصدر ثم تكويي

فيما يلي إجراء التًترة بناءً على منظور بيتً والدفاىيم في اللغة الدصدر إلى اللغة الدصدر. 
 :(0887ب التًترة )نيومارك في كتابو كتا

 نقل الكولمات -0 

ىي عملية نقل الكولمات من نص اللغة الدصدر إلى اللغة الذدف، وذلك ببساطة عن 
طريق تحويل الحروف الدختلفة. ومن الكولمات التي يتم نقلها عادة اسم شخص حي، 
واسم شخص متوف، والجغرافيا والطباعة بما في ذلك الدول الدستقلة حديثا ما لم يكون 
لديها بالفعل ترترة معتًف بها، وأسماء المجلات أو الصحف والدراما والفلام والدؤسسات 

 الخاصة والدؤسسات والبلد واسم الشارع والعنوان ورتَىا.

 التجنس -1

إن إجراء تكوييف الكولمات في اللغة الدصدر ىو أولًا مع النطق الطبيعي، ثم مع الشكول 
(. يقوم بنقل وتكوييف كلمة اللغة 71: 0877 الطبيعي للغة الذدف )بيتً نيومارك،

 الدصدر في النطق الطبيعي وشكول الكولمة العادي لكولمة اللغة الذدف.
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 التكوافؤ الثقافي -2

ىذا شكول من أشكوال إجراءات التًترة حيث يتم تغيتَ الدصطلحات الثقافية في اللغة 
التي يتم الاعتًاف الدصدر إلى مصطلحات ثقافية في اللغة الذدف. استخدام الدعادلات 

بها على أنها متكوافئة في حالتتُ. ي ستخدم للتًترات التي تتضمن الجوىر الثقافي الدطبق في 
اللغة الدصدر. يقوم الدتًترون بإجراء تغيتَات على اللغة الدصدر من خلال التكويف مع 

 قواعد اللغة والثقافة في لرتمع اللغة الذدف.

 معادلة الوظيفة  -3

عديل الكولمات الثقافية في اللغة الدصدر باستخدام كلمات خالية من الثقافة التحييد ىو ت
والتي تستخدم أحيانًا مصطلحات لزددة جديدة. عندما يتعلق المر بالدصطلحات 
الثقافية، فإنو يتطلب استخدام مصطلحات رتَ ثقافية. في بعض الحيان، يتم تقدنً 

تحييد الكولمات أو تعميمها عن  مصطلحات جديدة. لذلك يهدف ىذا الإجراء إلى
طريق إضافة كلمات إذا لم يكون لذا كلمات مكوافئة. ويكوون ىذا الإجراء أحيانًا عالديًا أو 

 (.72: 0877وسطاً بتُ اللغات أو الثقافات )بيتً نيومارك، 

 معادلات أو حواشي وصفية -4

عنصران مهمان  في التًترة، لغب أحيانًا مقارنة الوصاف بوظيفتها. الوصف والوظيفة
 (.73: 0877للتفستَ في التًترة )بيتً نيومارك، 

 الدرادفات -5

لػدث ىذا عندما لا يتمكون الدتًجم من العثور على الدعتٌ الحرفي للكولمة من 
اللغة الدصدر إلى اللغة الذدف. ثم لغب عليو البحث عن أقرب لغة ىدف مكوافئة لكولمة 

اء للكولمات في اللغة الدصدر التي ليس لذا  لغة مصدر في سياق ما. يستخدم ىذا الإجر 
كلمات مكوافئة في اللغة الذدف، وخاصة بالنسبة للصفات أو ظروف الجودة. ىذا 
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الإجراء لشكون فقط إذا لم يكون لشكونا وإذا كانت الكولمة ليست مهمة بما فيو الكوفاية 
 (.73: 0877للتحليل الدكووناتي )بيتً نيومارك، 

 التًترة الدباشرة -6

م لتًترة اختصارات أسماء الدنظمات والدتلازمات الشائعة والعبارات. عادةً، لغب يستخد
استخدام التًترة فقط إذا كانت الدصطلحات معروفة جيدًا. ىذا الإجراء عبارة عن ترترة 
حرفية لاسم الدنظمة أو الشركة أو الجهة الحكوومية أو الدكوون الدشتًك. يذكر فيناي 

( أن ىذا الإجراء ىو نوع خاص من الاقتًاض 1333 وداربلنت )في حاتم ومندي،
حيث تستعتَ اللغة شكولًا آخر من أشكوال التعبتَ، ولكون بعد ذلك تتم ترترة كل عنصر 

 حرفيًا.

 التحويل -7

التحويل ىو أحد الإجراءات الشائعة الاستخدام في التًترة. يتضمن ىذا الإجراء 
وىو إجراء التًترة الوحيد الدتعلق بالقواعد.  تغيتَ قواعد اللغة الدصدر إلى اللغة الذدف 

 :أنواع من التغيتَات النحوية ، وىي أربعة فت نيومارك أن التحويل ينقسم إلىكش

النقل التلقائي ، لشا يعتٍ أن الدتًجم ليس لديو خيار آخر سوى إجراء تغيتَات ، على أ( 
الصفات وفقًا لقواعد نص  سبيل الدثال التغيتَ من الجمع إلى الجمع وأيضًا تغيتَ تخطيط

 .اللغة الذدف

التحويل الدطلوب ، والذي يستخدم عندما لا يكوون للتًكيب النحوي الدستخدم في ( ب
 ف.اللغة الدصدر معادل في اللغة الذد

التحويل الذي لػدث عندما يكوون مكوافئًا لضويًا ولكون لا يتوافق مع الاستخدام ( ج
 .فالطبيعي ويصبح جامدًا في اللغة الذد
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 .تحويل الوحدة ، على سبيل الدثال الكولمات إلى عبارات وعبارات إلى ترل( د

 التحوير -8

، وتغتَ من خلال تحول في وجهة النظر ، والدنظور ويرافقو التحوير ىو تغيتَ كلمة
تغيتَات معجمية في اللغة الذدف. يستخدم ىذا الإجراء لإنتاج ترترة طبيعية. التعديل 

الإجراءان الرئيسيان في التًترة ويتم استخدامهما معًا في بعض الحيان. والتبديل لعا 
 :ينقسم التعديل إلى قسمتُ ، ولعا

، والذي يستخدم عندما لا يكوون للكولمات أو العبارات أو الذياكل التعديل الإلزاميأ( 
 .معتٌ مكوافئ في اللغة الذدف

لتًترة الحرفية. ىذا تعديل لغب ، والذي يستخدم عندما يرفض الدتًجم االتعديل الحرب( 
 .القيام بو لتوضيح الدعتٌ، أو لجعل اللغة الذدف أكثر طبيعية ومألوفة
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 ثالثالفصل ال
 البحث منهجية

 

 ثنواع البح. أ
الوصفي النوعي. لؽيل البحث تم إجراء ىذا البحث باستخدام طرق البحث 

النوعي الوصفي بطبيعتو إلى الكوشف عن الدشكولات ومناقشتها من خلال شرح وتفستَ 
ووصف الظروف والحداث التي حدثت عند إجراء البحث لتحليلها واستخلاص 
النتائج. حيث يتم إبراز الكولمات والجمل والحوارات والعمليات في البحث. البحث 

 سوجيونو. ذي يستخدم البيانات التجريبية في حل الدشكولاتالنوعي ىو البحث ال
يفسر البحث النوعي على أنو أكثر ملاءمة للاستخدام في أنواع البحوث التي ( 1334)

تفهم الظواىر الاجتماعية من منظور الدشاركتُ. بعبارات بسيطة ، لؽكون أيضًا تفستَه 
 .البحث على أنو بحث أكثر ملاءمة لفحص ظروف أو مواقف كائنات

 مصدر البيانات. ب
 سحارسيمي) مصدر البيانات ىو الدوضوع حيث لؽكون الحصول على البيانات

مصدر البيانات ىو أحد العوامل الدهمة في البحث لدعرفة ( 061: 1302، اريكوونتو
بيانات الدوضوع التي تم الحصول عليها. تنقسم مصادر البيانات إلى بيانات أولية وبيانات 

( 031: 1303، بامبانج سوبونو و نور إندريانتو تنخفض البيانات الوليةثانوية حيث 
الحصول على البيانات مباشرة بدون وسطاء. في الدقابل، تم الحصول على البيانات 

استخدم الباحثون في ىذه الثانوية بشكول رتَ مباشر من خلال الوسائط الوسيطة. 
 .لزفوظ والتي ترترها سعيد سوسانتو الدراسة بيانات ثانوية وىي رواية الكورنك لنجيب
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 البيانات ج. طرقة جمع
تقنية ترع البيانات في ىذه الدراسة ىي تقنية الدراسة الدكوتبية. وتتم تقنيات 

مع القضايا الدطروحة، الدكوتبة من خلال زيارة الدكوتبة والبحث عن الكوتب التي تتوافق 
ويتم استخدام الدعلومات التي يتم الحصول عليها في حل الدشاكل الدتعلقة بتنفيذ الادخار 
والقروض. تعد البيانات التي يتم الحصول عليها من خلال البحث الدكوتبي مصدراً 
للمعلومات التي تم العثور عليها من قبل خبراء لستصتُ في لرالات تخصصهم بحيث تكوون 

( قراءة 0ات صلة بالدناقشة قيد الدراسة. بحيث تم ترع البيانات بالخطوات التالية، ذ
( مقارنة الرواية 2( قراءة رواية الكورنك العربية، 1الكورنك،  التًترة الإندونيسية لرواية

( تحليل لزتويات الرواية باستخدام نظرية التًترة 3الصلية بالنسخة الدتًترة من الرواية، 
 ( تسجيل البيانات التي تم الحصول عليها ووصفها.4مارك، لبيتً نيو 

 ة تحليل البياناتي. طريق
 ك بيتً نيومار  النظرية كانت النظرية التي طرحها بيتً نيومارك. ةالباحث تاستخدم

ولعا طريقة التًترة الدوجهة إلى لغة الدصدر واللغة الذدف. يتم تقسيم التًترات  اتجاىتُ،
وفي الوقت نفسو، فإن  اللغة الدصدر أو تديل إلى جانبو إلى أربعة.التي تركز على نص 

التًترة المحورية للغة الذدف مقسمة أيضًا إلى أربعة. يتم تنفيذ خطوات تحليل البيانات من 
( 3( تحليل البيانات، 2( تسجيل البيانات الدوجودة، 1( قراءة مصدر البيانات، 0خلال 

 .ئ( استخلاص النتا4وصف البيانات، 
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 الفصل الرابع
 عرض البيانات وتحليلها

 

 الترجمة عند بيتر نيومارك ةطرق تحليل . أ
 (Bsu) طريقة الترجمة الدوجهة نحو اللغة -1
 word for word translation))ترترة كلمة لكولمة  ( أ

No  Bahasa sasaran Bahasa sumber 

1. aku mendengar suara musik dan drum 

(halaman 2) 
 سمعت عزفا وطبيلا

من البيانات الدذكورة الدذكورة سابقا، لؽكون ملاحظة أن الجمل في اللغة الدصدر تتم 
ترترتها بواسطة الدتًجم إلى اللغة الذدف باستخدام طريقة كلمة بكولمة دون تغيتَ البنية 

 عرفا، aku mendengar suaraيعتٍ  سمعتالبيانات الولى   صدر.النحوية لنص اللغة الد
musik ،وطبيلا dan drum ،استنادا إلى قاموس الدعاني. 

No  Bahasa sasaran Bahasa sumber 

2. Tentu saja, Andalah orang pertama 

yang melakukan pembaruan pada tali 

perut. 

 أجل، كنت أول من جدد في الرقص الشرقي.

تنتج الجملة الدذكورة سابقا ترترة تفهم كلمة بكولمة وفقًا للمعتٌ الدعجمي ولكونها لا 
قاسية قليلًا دون تغيتَ بنية الجملة.  تعكوس التحدث اليومي في اللغة الذدف، لذا تبدو

الدعتٌ الدعجمي ىو معتٌ الرموز اللغوية التي لا تزال أساسية بطبيعتها ولم تشهد دلالات 
 وعلاقات لضوية مع اللغة الذدف.

No  Bahasa sasaran Bahasa sumber 

3. “kehidupan malam memang dipenuhi 

dengan tragedi.” (halaman 6) 
سيلداالليل متًعة باحياة   
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تتم ترترة كل كلمة في البيانات الدذكورة سابقا كلمة بكولمة مباشرة دون النظر إلى بنية 
 الجملة الشائعة في اللغة الذدف.

 

 literal translation)) التًترة الحرفية  ( ب

الدعتٌ والعبارات الساسية دون تغيتَ تؤكد ىذه الطريقة على ترترة النص مع الحفاظ على 
لظط اللغة الدستخدم في نص اللغة الدصدر. تعمل ىذه الطريقة أيضًا على تغيتَ البناء 
النحوي للغة الدصدر إلى التًتيب الذيكولي في اللغة الذدف. يهدف السلوب الحرفي إلى 

ة أو رتَ طبيعية الحفاظ على الإخلاص للنص الصلي حتى لو أدى إلى ترترة تبدو مبتذل
 في اللغة الذدف.

No  Bahasa sasaran Bahasa sumber 

1.  Ia menyela dengan berbisik. “Maksud 

Anda kasus Arif Sulaiman? Dia ada di 

sana. Hanya berjarak beberapa 

langkah dari Anda. Ia menjadi pelayan 

di bar ini!” (halaman 1) 

اسكوت، أتقصد عارف فقاطعتتٍ ىامسة: 
سليمان؟ إنو على بعد أمتار منك، ىو 

.الساقي الواقف وراء البار  
 ia menyelaku dengan الذي يتًجم إلى فقاطعتتٍ ىامسةفي البيانات الولى تبدأ بـ

berbisik  ٌوفقاً للمعتٌ الدعجمي الدعتمد على القاموس الدعاني مع الحفاظ على الدعت
 اللغة في اللغة الدصدر. الساسي دون تغيتَ أسلوب

No  Bahasa sasaran Bahasa sumber 

2. “saya masih ingat kasus Kementrian 

keuangan.” (halaman 1) 
اليةلدما زلت أذكر موظف ا  

في البيانات الدذكورة سابقا ىناك كلمات تضاف إلى اللغة الدصدر لا توجد في نص اللغة 
ىذا لا يغتَ الدعتٌ الساسي لنص اللغة الدصدر. ، ولكون kasus الذدف وىي الكولمات

لغة الذدف باستخدام علامات ة بضبط التًتيب الذيكولي في نص تقوم ىذه التًتر
 الاقتباس.

No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber 
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3. Pada hari-hari berikutnya,  aku 

menjadi bagian dari keluarga Kafe 

Karnak. Seluruh kelompok yang ada 

serasa menjadi bagian dari diriku 

(halaman 11) 

انضممت إلى أسرة الكورنك بصفة نهاثية، 
 ونفذت السرة في صميم حياتي.

 pada ىناك ترل إضافية في نص اللغة الذدف رتَ موجودة في نص اللغة الدصدر، وىي

hari-hari berikutnya  متوافقة مع الدعتٌ الدعجمي ومع ذلك، في الجملة التالية تكوون التًترة
في نص اللغة الدصدر من خلال الحفاظ على السلوب والبنية النحوية لنص اللغة 

 الدصدر.
No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber 

4. “apa kau pernah dikecewakan cinta?” 

aku bertanya hati-hati. (halaman 16) 
: ىل خاب لك حب؟ فبحذر سألت  
 فبحذر سألت أسلوب الكوتابة أو البنية النحوية عن طريق تغيتَ معتٌ الجملةيتم تعديل 

يتأخر في اللغة الذدف ويضيف علامات الاقتباس ولكونو لا يغتَ الفروق الدقيقة والرسالة 
 الساسية لنص اللغة الدصدر.

No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber 

5. “kita kembali ke pembicaraan semula,” 

kataku menekankan. (halaman 11) 
 .فقلت بإصرار: نعود إلى موضوعنا الصلي

خلف  فقلت بإصرار يتم تعديل البنية النحوية للغة الذدف عن طريق تغيتَ معتٌ الجملة
 وإضافة علامات الاقتباس دون تغيتَ الدعتٌ الساسي لنص اللغة الدصدر.

No  Bahasa sasaran Bahasa sumber 

6. Ia menimpali sembari mengernyitkan 

dahi,”jiliid pertama bisa diterbitkan 

tanpa masalah apapun.” (halaman 22) 

: لؽ كون نشر الجزء الول وقالتفتج هم وجهها 
 دون متاعب

يتم تغيتَ البنية لتناسب اللغة الذدف، حيث يتم إضافة علامات التًقيم والفواصل 
 الذي يصبح في بداية الجملة. menimpali لماتوعلامات الاقتباس والكو

No  Bahasa sasaran Bahasa sumber 

1. “ibuku hidup hingga usia sembilan 

puluh tahun.” Ia menanggapi dengan 

penuh harap (halaman 22) 

فتمتمت برجاء: لقد عاشت أمي تسعتٍ 
 عاما.
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الدصدر ولكون يتم تعديل بنية اللغة يتم الحفاظ على الرسالة الساسية لنص اللغة 
في نهاية الجملة  فتمتمت برجاء لتتناسب مع بنية اللغة الذدف التي كتبت بها الجملة
 وإضافة علامات الاقتباس للإشارة إلى حوار الشخصية.

No  Bahasa sasaran Bahasa sumber 

6. “semoga Tuhan memberimu umur yang 

panjang, Qurunfula,”aku berujar, 

dengan nada pengharapan yang sama. 

(halaman 22) 

فقلت برجاء أيضا: ربنا يطول عمرك يا 
 .قرنفلة

ىناك تعديل في البنية النحوية للغة الذدف عن طريق إضافة علامات الاقتباس للإشارة 
 إلى حوار الشخصية والدعتٌ الدعجمي الذي يتم نقلو كما ىو.

No  Bahasa sasaran Bahasa sumber 

1. Hari demi hari berganti, minggu demi 

minggu berlalu, Qurunfula hampir 

kehilangan akal sehatnya. Aku dapat 

memahami kesedihannya. “Kau 

merusak dirimu sendiri,” ucapku 

padanya. (halaman 23) 

وكرت اليام والسابيع حتى أوشكوت قرنفلة 
 على الجنون، وحزنت لذا حزنا بالغا حتى 

 تهلكوتُ يفسك بلا رتزة.قلت لذا: أنت 
  قلت لذا في البيانات الدذكورة سابقا، ىناك تعديل على بنية الجملة حيث الكولمات

الدصدر كما ىي موجودة في نهاية الجملة ولكون تتم ترترة الرسالة الساسية لنص اللغة 
 دون طرح أو إضافة كلمات في اللغة الذدف.

No  Bahasa Sasaran Bahasa Sumber 

12. Aku langsung menyadari, yang ia 

bicarakan adalah Hilmi Hamada “apa 

yang anda tahu tentang Hilmi 

Hamada?” tanyaku padanya (halaman 

34) 

: وسألتوفعلت أنو يتتحدث عن حلمي تزادة 
 .مذا تعرف عىو

 الجملة الدذكورة سابقا ىي طريقة ترترة حرفية لن ىناك تغيتَ في البنية النحوية للجملة
 وىو في نهاية الجملة مع نقل الدعتٌ الدعجمي لنص اللغة الدصدر كما ىو. وسألتو

No  Bahasa Sasaran Bahasa Sumber 

11. Mirip kepergian yang pertama. Semua 

terjadi secara tiba-tiba, tanpa ada 

peringatan apapun (halaman 35) 

فجأة وبلا سابق إنذار كما  وقع الدقدور
 حدث في الدرة الولى.
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كما  لػدث تغيتَ في البنية النحوية بحيث يتكويف مع البنية النحوية للغة الدصدر في الجملة
في نص اللغة الدصدر يصبح في بداية  والذي يكوون في نهاية الجملة حدث في الدرة الولى

الجملة في نص اللغة الذدف ولكونو لا يزال لػتفظ بالرسالة الساسية والدعتٌ الدعجمي كما 
 ىو.

No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber 

12.  Untuk beberapa lama, Qurunfula 

duduk diam di kursinya. Lalu 

meledaklah tawanya tebahak-bahak 

hingga keluar air matanya. Dari 

tempat duduk masing-masing, kami 

menatapnya dalam kebisuan. (halaman 

52) 

 فوق كرسي طويلا أما قرنفلة فقد صمتَت
حتى  ت في الضحك طويلا، ثم استًسلَ الإدارة

دمعت عيناىا، وجعلنا ننظر إليها من لرلسنا 
 .صامتنتُ
لا توجد في نص اللغة الدصدر ويوجد نقص في الكولمات  untuk beberapa lama الكولمة

والتي لم تتم ترترتها إلى نص اللغة الذدف  الإدارة عن نص اللغة الدصدر وىي الكولمات
 ولكونها لا تزال تحتفظ بالرسالة الصلية لنص اللغة الدصدر.

 

 (faithful translation)التًترة الدخلصة ج( 

الدتًجم تجنب الإضافات أو الحذف أو التغيتَات الدهمة في النص الصلي.  في التًترة المينة، لػاول
 تهدف ىذه الطريقة إلى إبقاء الرسالة سليمة ومفهومة في اللغة الذدف.

No Bahasa sasaran   Bahasa sumber 

1. Kami tidak pernah memiliki 

hubungan apapun, baik hubungan 

cinta, ketertarikan, ataupun sekedar 

basa-basi. Perempuan itu benar-

benar pernah menjadi seorang 

bintang, sedang aku hanyalah 

seorang yang sebaya dengannya. 

(halaman 2-3) 

لم تقوم بيننا علاقة من أي نوع كان: لعاطفة أو 
وكنت أحد ، كانت لصمة لراملةمصلحة أو 

 الدعاصرين

في البيانات الدذكورة الدذكورة سابقا، لػافظ الدتًجم على الدعتٌ والسلوب والسياق بأكبر 
 يلاً قدر لشكون من الدقة من النص الصلي. الجملة في البيانات الولى تغتَ معتٌ الجملة قل

والتي إذا تدت ترترة نص  seorang yang sebaya dengannya يصبح وكنت أحد الدعاصرين
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ومع  .saya adalah salah satu orang sezamannya اللغة الدصدر حرفيًا، فسوف تصبح
ذلك، فإنها لا تزال تحافظ على الدعتٌ السياقي ولا تزال مرتبطة بالبنية النحوية للغة 

 الدصدر.
No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber 

2. Aku mengangguk setuju. Ia bergumam 

sesuatu yang aku tidak bisa 

mendengarnya, lantas berkata, “cinta 

sejati akan selalu memberi legitimasi 

bahwa suatu hubungan jauh dari 

kegagalan.” (halaman 6) 

رأســي بالإلغــاب، ورمغمــت ىــي بمــا لم  فأحنيــت  
أتبينـــو. ثم قالــــت: الحــــب الصـــادق يضــــفي علــــى 

 .العلاقة شرعية رري منكوورة

لػافظ الدتًجم على البنية النحوية للغة الدصدر ولػافظ على الدعتٌ الدعجمي لنص اللغة 
 الدصدر وكذلك السياق بأكبر قدر لشكون من الدقة.

No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber 

3. Baik Arif Sulaiman, si pelayan 

minuman, maupun Zainal Abidin, si 

Direktur Humas, keduanya benar-benar 

pengagum revolusi. Masing-masing 

menggunakan cara dan tujuannya 

sendiri-sendiri. (halaman 13) 

وكان عارف سليمان الساقي وزين العابدين 
العلاقات العامة، يقدسان  مدير العابدين مديد

 الثورة أيضا، كل بطريقتو ونوالياه.

لػافظ الدتًجم على البنية النحوية للغة الدصدر ولػافظ على معتٌ السياق حسب الدعتٌ  
 كلمة بكولمة دون تعديل كبتَ بنفس البنية النحوية مثل البنية في نص اللغة الدصدر.

No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber 

4. Lalu tanpa alasan yang jelas dia 

bergumam pada dirinya sendiri, “cinta  

… cinta.” (halaman 15) 

وتدتمت لغري ما سبب واضح: الحب ... 
 .الحب

لا تزال البيانات الواردة الدذكورة سابقا تحافظ على رسالة النص الصلي في لرملها 
كلمة ونفس البنية النحوية في نص اللغة باستخدام الدعتٌ الدعجمي، أي وفقًا للمعتٌ لكول  

 الدصدر مع الحفاظ على الفروق الدقيقة وأسلوب نص اللغة الدصدر.
No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber 

5. “Mimpi yang mustahil!” (halaman 16)  تحقق.لن تأحلام 
لشكون من  في البيانات الدذكورة سابقا لػافظ الدتًجم على السلوب والسياق بأكبر قدر

والتي  تتحققلن  الدقة من النص الصلي ولكون ىناك تغيتَات طفيفة في معتٌ الكولمات
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 tidak akan عند ترترتها حسب الدعتٌ الدعجمي للغة الذدف استنادا إلى القاموس الدعاني

menjadi kenyataan ٍولكون لا يزال وفقًا للبنية النحوية للغة الدصدر تعت. 
No  Bahasa sasaran Bahasa sumber 

6. “Penelitian medis modern memberi 

penegasan bahwa menaiki tangga 

memberi kesehatan pada hati.” 

(halaman 42) 

قرر أن صعود السلم مفيد الطب الحديث ي
 للقلب

لا تزال البيانات الواردة الدذكورة سابقا تحافظ على رسالة النص الصلي سليمة باستخدام 
 .الدعتٌ الدعجمي والبنية النحوية في نص اللغة الدصدرنفس 

No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber 

1. “Tertawa. Jangan lupa tertawa.” 

(halaman 42) 
 والضحك، لا تنسوا الضحك.

في البيانات الدذكورة الدذكورة سابقا، لػافظ الدتًجم على الدعتٌ والسلوب والسياق بأكبر 
الدقة من النص الصلي. الدعتٌ الدعجمي والبنية النحوية متماثلان في نص قدر لشكون من 
 اللغة الدصدر.

 

 (BSa)طريقة التًترة الدوجهة للغة الذدف  -1
 (free translation) يةحر  ترترة  ( أ

تهدف ىذه الطريقة إلى إعادة إنتاج لزتوى الرسالة باستخدام تعبتَات مألوفة أكثر. لا 
البنية الدقيقة للنص الصلي وصيارتو. يهدف إلى الحفاظ على  تتبع ىذه الطريقة دائمًا

الرسالة العاطفية والفنية للنص الدصدر. لا تتبع ىذه الطريقة دائمًا البنية الدقيقة للنص 
 الصلي وصيارتو. يهدف إلى الحفاظ على الرسالة العاطفية والفنية للنص الدصدر.

No  Bahasa sasaran Bahasa sumber 

1. Dan itulah awal aku temukan Kafe 

Karnak ini. Sebuah Kafe yang terletak 

di ujung jalan raya. Sejak saat itu, kafe 

ini menjadi tempat favoritku untuk 

sekedar duduk dan menghabiskan 

waktu. (halaman 1) 

. ومند عثرت على الدقهى في تنقلي فقصدتو
الدفضل ررم صغره تلك الساعة صار لرلسي 
 وانزوائو في شارع جانبي.
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في البيانات الدذكورة سابقا استخدم الدتًجم طريقة التًترة المجانية. حيث يتًجم الدؤلف إلى 
اللغة الدصدر بدون أسلوب أو لزتوى بدون الشكول الصلي. لذلك ىناك الضراف عن 

 اليومية. حيث في البيانات الولىالفروق الدقيقة في الدعتٌ لنو يعطي الولوية للمفردات 
 aku menemukan kedai kopi إذا كان يعتٍ حرفيا عثرت على الدقهى في تنقلي فقصدتو

dalam perjalanan saya.  

No  Bahasa sasaran Bahasa sumber 

2. Sosok perempuan itu menyentakku 

pada suatu kenangan yang telah lama 

hilang. Seluruh bayangan itu tiba-tiba 

mengalir kembali. (halaman 2) 

حركت قسماتها الدقيقة الوضحة جدور 
 ذاكرتي فتفجرت ينابيع الذكرريات

 ciri-cirinya yang tepat dan jelas وفي البيانات الثانية، إذا ترترت حرفيا سيكوون

menggerakkan dinding ingatanku, menyebabkan munculnya kenangan-kenangan.  لذلك
 ىناك تغيتَ في الدعتٌ الدعجمي.

No  Bahasa sasaran Bahasa sumber 

3. Aku duduk di pojok sembari 

menyaksikan sesosok tubuh indah 

bergoyang ke sana kemari; udara di 

penuhi semerbak aroma wewangian. Ya 

..penari, wanita itu adalah seorang 

penari. Tidak salah lagi, dialah bintang 

dari Imaduddin itu. Dialah Qurunfula! 

Sekarang ia duduk di bangku itu, 

benar-benar Qurunla, bidadari impian 

era 1142-an. (halaman 2) 

رأيت جسد. راقصة، لصمة عماد الدين، 
الراقصة قرنفلة، حلم الربعينيات الوردي، 

 قرنفلة.

رتَ موجود في نص اللغة الدصدر.  Aku duduk di pojok ثم على بيانات الجمل الثلاث
يتًجم الدتًترون بحرية حيث يتمتع الدتًجم بحرية تفستَ النص الدصدر وإنتاج ترترة تناسب 
سياق اللغة الذدف. تديل التًترة المجانية إلى تجاىل الفروق الدقيقة والسياقات القل 

 طبيعية.
No  Bahasa sasaran Bahasa sumber 

4. Pesona kewanitaannya semasa silam 

memang sirna, tentu saja bersamaan 

dengan berlalunya masa remaja. 

Namun, pada dirinya masih tersisa 

kecantikan yang ambisius, ditambah air 

muka penderitaan yang menyentuh hati 

ــــة وجــــف رونــــق الشــــباب،  انظفــــأ ســــحر النوث
ولكوـن حلـت لزلهمــا روعـة رامضـة وأس مئثــر، 

لطيلــة رشــيقة يــوحي عودىــا بالنشــاط مــا زالــت 
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siapapun (halaman 3). .والجيوية 
في البيانات الدذكورة سابقا ىناك تغيتَ في الدعتٌ وينتج عنو ترترة تختلف عن الدعتٌ 

ترترتها  رشيقة يوحي عودىا بالنشاط والجيويةلطيلة  الصلي لنص اللغة الدصدر في الجملة
 kelembutan pohon menyiratkan kembali dengan kelincahan dan حرفيا سيكوون

energinya .بينما  انظفأ ىناك أيضًا تغيتَ في البنية النحوية حيث يبدأ نص اللغة الدصدر
 .pesona بـيبدأ نص اللغة الذدف 

No  Bahasa sasaran Bahasa sumber 

5. Lebih dari itu, ada kenangan manis 

tentang Qurunfula. Belum lagi sikap 

ramah para lelaki tua, juga suasana 

yang amat hidup yang dibawa anak-

anak muda itu ke dalam kafe, tak 

ketinggalan si gadis cantik. Kafe ini 

berada tepat di tengah kota besar, 

tempat yang cocok bagi pengembara 

sepertiku, yang butuh sekedar bersantai 

sejenak (halaman 4). 

عذوبــة قرنفلــة، وقــار الشــيوخ، حيويــة الشــباب، 
هـــى في وســـط الدلفتـــاة، وموقـــع اترـــال ا  دينـــةلدق 

 الكوبتَة، يصلح استًاحةة لجوال مثلي.
 

 كلمات رتَ موجودة في نص اللغة الدصدر وىيىناك تغيتَات في البنية النحوية وإضافة  
kenangan manis tentang و suasana yang amat hidup yang dibawa anak-anak muda itu ke 

dalam kafe. 

No  Bahasa sasaran Bahasa sumber 

6. “hanya itu?” aku bertanya dengan 

penuh kekaguman. (halaman 6) 
وأبدا؟فتساءلت بتهيب: دائما   

الكولمة الدتًترة للكولمة  فتساءلت بتهيب: دائما وأبدا؟الكولمة  في البيانات السادسة إذا
لذا فهي ترترة لرانية نظراً  ?aku bertanya dengan kagum: selalu dan selamanya ستكوون

 لوجود تغيتَات في الفروق الدقيقة والسلوب والدعتٌ.
No  Bahasa sasaran Bahasa sumber 

1. “jika masyarakat sudah menghormati 

saya,” ia meneruskan dengan tertawa, 

“bukankah itu sudah cukup?” 

(halaman 6) 

فضحكوت ىاتفة: ألا يكوفي أن يكوون الطابع 
؟العام ىو الاحتًام  

 meneruskan و masyarakat وفي البيانات السابعة يوجد تغيتَ في الدعتٌ وإضافة كلمات

ىناك أيضًا تغيتَ في بنية الجملة حيث يتم تقسيم حوار واحد إلى حوارين. يتغتَ النص 
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أولئك الذين في البداية يصبحون في  فضحكوت ىاتفة السردي أيضًا من الكولمات
 الدنتصف.

No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber 

6. Sejak itu, aku menjadi anggota dari 

komunitas ini. Pelbagai perbincangan 

yang aku lakukan di sana tidak pernah 

bisa kulupakan, sebagaimana halnya 

ungkapan syukur Qurunfula yang setiap 

ia ucapkan, “terima kasih Tuhan yang 

telah membawa kami ke era revolusi. 

(halaman 12) 

أن ت نسى أحاديث القوم على عهد  لا لؽ كون
إليهم، لا لؽ كون أن ي نسى امتنان  انضمامي

قرنفلة وىي تقول عند أي مناسبة: لنحمد الله 
 .الذي أنعم علينا بالثورة

كونها  انضمامي إليهم ىناك تغيتَ في ترتيب البنية النحوية في اللغة الذدف حيث الجملة
الذي  لؽ كونلا  في الدقدمة في اللغة الذدف، ىناك أيضًا تغيتَ في الدعتٌ الدعجمي للكولمة

ثم ىناك العبارات، وىي الكولمات التي تجمع بتُ ترلتتُ بحيث تغتَ  sejak itu يتًجم إلى
 شكول وأسلوب نص اللغة الدصدر.

No  Bahasa sasaran Bahasa sumber 

1. “tidak juga,” katanya, “tetapi memang 

cinta tak jarang mempermainkan kita.” 

(halaman 16) 

 تداما، ولكون الحب يتدل ل أحياناً ليس ذلك 

 الذي لو معتٌ يتدل ل في البيانات الدذكورة سابقا، ىناك تغيتَ في الدعتٌ الدعجمي للكولمات
menggoda  وفقا لقاموس الدعاني، ىناك أيضا تغيتَ في بنية الجملة حيث يتم تقسيم حوار

 واحد إلى اثنتُ في اللغة الذدف.
No  Bahasa sasaran Bahasa sumber 

12. Lalu tampak sekilas kegusaran di 

wajahnya. “aku merasa suatu hari 

kelak dia akan pergi … (halaman16-

11) 

يوما بلا  ثم بامتعاض: ولا يبعد أن لؽضي
 رجعة.

ىناك كلمات إضافية في اللغة الذدف ليست موجودة على الإطلاق في نص اللغة 
ثم إضافة علامات الاقتباس في  dia akan pergi و di wajahnya الدصدر، وىي الكولمات

 نص اللغة الذدف لتحديد حوار الشخصية.
No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber 

11. “Namun, perlu kau ingat, terlepas dari 

itu, Hilmi orangnya serius dan baik 
 تحمسولكونو جاد وكرنً، وىو أول من 
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hati,” tegas Qurunfula. “Dialah orang 

pertama yang serius pada proyekku.” 

(halaman 11) 

 .ملشروعي

 perlu ىناك ترل إضافية رتَ موجودة على الإطلاق في نص اللغة الدصدر، وىي الجمل

kau ingat, terlepas dari itu وىو على  تحمس ثم ىناك تغيتَ في الدعتٌ الدعجمي للكولمة
ىناك أيضًا تغيتَ في بنية الجملة حيث يتم تقسيم حوار  semangat حسب الدعجم الدعاني
 واحد إلى حوارين.

No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber 

12. 
“itu salah satu bagian dalam tulisan 

tersebut. Bagian lainnya memerikan 

perihal kehidupan rahasia para 

perempuan dan laki-laki Mesir.” 

(halaman 11-22) 

، أما الجوانب الخرى من الجوانبىذا جانب 
فيحياتهم رجال مصر ونسائها فتدور حول 

 الخفية!
يتًجم   من الجوانب في البيانات الدذكورة سابقا ىناك تغيتَات في الدعتٌ الدعجمي للجمل
جوانب عديدة أن النص إلى اللغة الذدف إلى الكوتابة والذي إذا ترجم حرفيا يعتٍ من 

تغتَت لتأتي أولا من كلام  فيحياتهم الخفية ىناك أيضا تغيتَ في البنية النحوية للجملة
 الرجال والنساء بحيث حدث تغيتَ في السلوب.

No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber 

13. “tampaknya yang kau lakukan penuh 

resiko,” ucapku dengan penuh hati-

hati. (halaman 22) 

 فقلت لزذرا: إنو مشروع لو خطورتو

توضح البيانات الدذكورة سابقا التغيتَات في تكووين الذياكل النحوية في اللغة الذدف 
يتخلف عن تغيتَ الدعتٌ الدعجمي للجملة دون الالتفات  فقلت لزذرا حيث توجد الجملة

الجملة الدوجودة في البيانات تكوون إلى أسلوب نص اللغة الدصدر لنو إذا ترجم حرفيا فإن 
 ..saya memperingatkan: ini adalah proyek yang berbahaya ذات معتٌ

No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber 

14. Semuanya terdiam. Setelah beberapa 

saat, aku berusaha sebisa mungkin 

memecah keheningan. “Seluruh anak 

muda ini mendukung revolusi,” ujarku. 

(halaman 23) 

فوترنا تريعا. وقلت: ولكون أرلبيتهم تنتمي 
 للثورة.
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في البيانات الدذكورة سابقا، تم إضافة ترل لم تكون موجودة على الإطلاق في نص اللغة 
الدصدر، وىي الجمل بعد فتًة، حاولت قصارى جهدي لكوسر حاجز الصمت وحذف 

 seluruh anak muda الذي يتًجم إلى أرلبيتهم لدعتٌ الدعجميأيضًا في ايتغتَ  ولكون الكولمات

 .mayoritas وىو حسب الدعجم الدعاني لو معتٌ

No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber 

15. Selama periode manakala Salahuddin 

al-Ayubi memperoleh kemenangannya 

dalam perang Salib, tahukah kita hidup 

macam apa yang dijalani orang-orang 

pinggiran di Kairo? (halaman 26) 

عانيو ساكن الحارة في ىل عرفنا ما كان ي
قِ ق  القاىرة عندما كان صلاح الدين لػ 

 الصليبيتٍ؟ انتصاره الحاسم على
ىل عرفنا ما كان يعانيو ساكن  في ىذه البيانات، ىناك تغيتَ في بنية الجمل التي الجمل

والتي عندما تتًجم حرفيا  ةساكن الحار  يتأخر مع تغيتَ في الدعتٌ الدعجمي القاىرةالحارة في 
 .warga kampung تعتٍ

No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber 

16. Sekat tebal yang menghalangi telah 

diturunkan. Satu hal yang berubah, 

mereka pernah pergi menuju sebuah 

misteri, rahasia yang membuat 

penasaran sekaligus meninggalkan 

banyak pertanyaan yang tak terjawab. 

(halaman 21) 

لة، أسدل ستار كثيف على فقرة الغياب المجهو 
ئلة وترتد فمضت كسر مثتَ تحوم حولو ال

  خائبة

ص ىناك تغيتَ في الدعتٌ الدعجمي عن طريق إضافة ترل رتَ موجودة على الإطلاق في ن
 اللغة الدصدر، وبالتالي تغيتَ الفروق الدقيقة والسلوب.

No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber 

11. Ia memilih mengabaikan kata-kata itu 

dan tetap melanjutkan ucapannya 

dengan suara santai, “aku benar-benar 

sedang memikirkan sebuah proyek yang 

bermanfaat, yang mendatangkan 

banyak keuntungan.” (halaman 32)  

: بنبرة الوعاظ، وقال قسوتها ببرودةفتجاىل 
ع جم الفوائد يستحق العناية والجديةلي مشرو   

ىناك تغيتَ في الدعتٌ الدعجمي لجميع الجمل إلى اللغة الذدف لشا يغتَ الجو والسلوب 
وىو رتَ موجود في  benar-benar sedang memikirkan و memilih وكذلك إضافة الجمل
 نص اللغة الدصدر.
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No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber 

16. “Ini bukan persoalan modal semata,” 

sahut Qurunfula sinis. “Dia 

menginginkan wanita pemilik kafe ini 

juga!” (halaman 32) 

فقالت بسخرية: ولكونو يطمع في الدال 
 وصاحبة الدال

ىناك تغيتَ في بنية الجملة حيث يتم فصل حوار واحد في نص اللغة الدصدر إلى حوارين 
 ini bukan persoalan modal ثم أضف الجمل ولكونو الكولمةفي اللغة الذدف. حذف 

semata بالكولمة modal الذي يغتَ لظط النص. الدال للكولمة وىو تغيتَ في الدعتٌ الدعجمي 
No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber 

11. Raut wajah Rasyad Majdi benar-benar 

muram. “kalau begitu,”katanya seraya 

mengejek, “pemimpin pemberontak 

Urabi tahun 1662 boleh jadi 

memendam keraguan padamu. Untung 

bukan sekarang.” (halaman 36) 

فقال رشاد لردي متهكوما بالررم من 
شحوب وجهو: لشكون أن يشك في أمرك 

 رجال الثورة العابية لا ىذه الثورة!

الواحد إلى حوارين بالإضافة إلى إضافة حدث تغيتَ في بنية الجمل حيث تم تقطيع الحوار 
ترل تحتها خط في عمود نص اللغة الذدف والتي لم تكون موجودة على الإطلاق في نص 

 اللغة الدصدر.
No  Bahasa Sasaran Bahasa Sumber 

22.  Suatu malam, saat aku datang ke Kafe 

ini, aku temukan Qurunfula begitu 

sumringah dan bahagia, padahal 

biasanya tak seperti itu. (halaman 43) 

ولدى إقبلي على الدقهى ذات مساء لمحت 
 وجو قرنفلة مشرقا على رتَ عادتو.

الذي يتم تكوييفو مع الدعتٌ الدعجمي في اللغة الذدف  bersinar ذو معتٌقي الكولمة مشرفا 
موجود في نص اللغة الدصدر.  وىو رتَ bahagiaضا إضافة الكولمات أي sumringah يصبح

ولدى إقبلي على  في البيانات الدذكورة الدذكورة سابقا ىناك أيضًا تغيتَ في البنية النحوية
في بداية الجملة النصية في اللغة  suatu malam تصبح بداية الجملة ولكونها تتغتَ إلى الدقهى
 الذدف.

No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber 

21.  Namun kini, apa yang telah hilang 

menjadi lebih sangat jelas 

dibandingkan saat terakhir kali mereka 

hadir di sini. Mereka semua sangat 

kurus; mereka seakan menjalani puasa 

panjang. Ekspresi mereka menyedihkan 

رة الدالخسارة تبدت ملموسةً أكثر من  ولكون
، لراعة ىزلوا كأنهم خارجون من ،ضيةلداا

لاحت بأعينهم نظرة حزينة وساخرة، ورسب 
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dan sinis; di dalam kata-kata mereka 

tersembunyi kemarahan yang ditahan. 

(halaman 45) 

 .في زوايا أفواىهم امتعاض راسخ

 apa yang telah, mereka ىناك ترل إضافية رتَ موجودة في نص اللغة الدصدر، وىي الكولمات

hadir di sini, di dalam kata-kata وىو ما  ضيةلدارة االد ثم ىناك تغيتَ في الدعتٌ الدعجمي للكولمة
 kelaparan وىو ما يعتٍ حرفيا لراعة وكلمة terkahir kali يصبح waktu terakhir يعتٍ حرفيا

 .puasa يصبح

No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber 

22. Ya Tuhan yang Maha Bijaksana, 

ucapku pada diri sendiri, apakah saat 

ini para setan dari neraka tengah 

mengarahkan kekuatan mereka untuk   

menggoda orang-orang ini dengan 

segala pikiran dan keinginan yang 

menyesatkan mereka? Apa arti semua 

ini? (halaman 45) 

يا ألطاف الله، إن الآلة الجهنمية تطحن أول 
ما تطحن أصحاب الرأي والإرادة، فماذا يعتٍ 

 ىذا؟

في البيانات الدذكورة سابقا ىناك ترل إضافية في اللغة الذدف تم وضع خط تحتها والتي 
ليست على الإطلاق في نص اللغة الدصدر والضرافات عن الدعتٌ الدعجمي لنص اللغة 

 الي تغيتَ الفروق الدقيقة.الدصدر وبالت
No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber 

23. Suatu ketika, Qurunfula datang dan 

duduk di sampingku. Dia terlihat 

senang, tetapi tidak benar-benar 

bahagia. Sekarang aku sadar, dia hanya 

datang, duduk bersamaku, manakala 

ada yang hendak diperbincangkan 

denganku. “Mari kita berdoa pada 

Tuhan,” ujarku sebagai pembuka 

pembicaraan, “agar hal semacam ini 

tidak terjadi lagi.” (halaman 45-46) 

وجالستتٍ قرنفلة مرة فلاحظت أنها راضية 
ولكونها رتَ سعيدة، وكنت أعلم أنهما 
لاتجالستٍ إلا للبوح بشيء فقلت أفتتح 

 .الدكوروهالحديث: لندع الله ألا يتكورر 

Suatu ketika ،ىناك أيضًا تغيتَ في البنية النحوية حيث يتم  ليس في نص اللغة الدصدر
 وىو ذو معتٌ الدكوروه قطع حوار واحد إلى اثنتُ مع تغيتَ في الدعتٌ الدعجمي للكولمات

buruk  الدقنعة كماsemacam ini. 

No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber 

24. Ia memegang lenganku. “Ayo, kita 

ludahi peradaban ini.” (halaman 41) 
: لنبصق على وقالتقبضت على ذراعي  ثم
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 .الحضارة
في نص اللغة الذدف  وقالتوكلمة  ثم في البيانات الدذكورة سابقا ىناك حذف للعبارات

 وإضافة علامات الاقتباس لضبط قواعد اللغة الذدف.
No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber 

25. Kami semua yakin dengan kekuatan 

angkatan bersenjata yang kami miliki. 

“Tidak ada yang perlu dikhawatirkan,” 

Taha al-Gharib menanggapinya, “tentu 

saja bila Amerika tidak melibatkan 

diri.” (halaman 46) 

نا كنا واثقتٍ من قوتنا، فقال طو الغريب: ولكون
 .لا خوف علينا إلا من تدخل أمريكوا

العبارات وإضافة الجمل التوضيحية التي لم تكون موجودة في نص اللغة الدصدر، تدت إزالة 
وكذلك الالضرافات في الدعتٌ الدعجمي  … angkatan bersenjata yang kami وىي الجمل
 في نص اللغة الذدف. menanggapinya يصبح berkata وىو ما يعتٍ حرفيا فقالللكولمات 

No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber 

26 Qurunfula berdiri di belakang meja, 

“Di mana Hilmi?” Dia bertanya. 

(halaman 55) 

: أين وتساءلَتووقفت قرنفلة وراء الخوان 
 حلمي؟

 ىناك تغيتَ في بنية الجملة لضبط بنية اللغة الذدف حيث الكولمات الدذكورة سابقافي البيانات 
الدعجمي لكول كلمة متًترة كما ىو بحيث لػافظ على يصبح في نهاية الجملة بالدعتٌ  وتساءلَت

 الرسالة الساسية لنص اللغة الدصدر.
No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber 

21 Lepas dari skala besar, satu hal yang 

menyita perhatianku lebih dari yang 

lainnya  adalah perubahan hubungan 

yang nyata antara Zainab Diyab 

dengan Ismail al Syekh. (halaman 51) 

لم لػركتٍ شيء سوى  وببخلاف الدسألة العامة
ما طرأ من  تغتَ ملموس على العلاقة بتُ 

 زينب دياب وإسماعيل الشسخ.
والتي،  وببخلاف الدسألة العامة الضرافات في الدعتٌ الدعجمي للجمل الدذكورة سابقاتظهر البيانات 

 .selain daripada masalah umum عند ترترتها كلمة بكولمة، تكوون ذات معتٌ

No  Bahasa Sasaran Bahasa Sumber 

26.  Seiring berjalannya waktu, beberapa 

wajah menghilang, sementara yang 

lain bergonta-ganti antara ada dan 

tiada. Sampai saat ini, segala 

sesuatunya berjalan tanpa banyak 

وبمرور اليام رابت وجوه، وترددت وجوه بتٍ 
الغياب والحضور، واستمر الحال لا يكواد 

تَ.يتغ  
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perubahan. (halaman 62) 

ووفقا للقاموس الدعاني، يتم ترترتو إلى اللغة  ragu-ragu وىو ذو معتٌ وترددتقي الكولمة 
 sementara yang مع الجمل الإضافية bergonta-ganti للوجود الدصدر بالدعتٌ الاصطلاحي

lain وىو ذو  الحال حيث لم يتم العثور على الجملة في نص اللغة الدصدر. وقال أيضا
 نص اللغة الدصدر وقال أيضا حيث لم يتم العثور على الجملة في .keadaanمعتٌ 

sesuatunya ..بنفس البنية النحوية لنص اللغة الدصدر 

 (idiomatic translation) بالتًترة الاصطلاحية ( ب

يستخدم الدتًترون الطريقة الاصطلاحية من خلال إعادة إنتاج الرسالة الدوجودة في نص 
بتحريف الفروق الدقيقة  اللغة الدصدر. ومع ذلك، عند ترترة ىذه الجمل، يقوم الدتًجم

في الدعتٌ باستخدام معاني اصطلاحية رتَ موجودة في نص اللغة الدصدر. الدعتٌ 
الاصطلاحي ىو معتٌ الكولمة أو العبارة التي تنحرف عن الدعتٌ الدعجمي أو العناصر 
الدكوونة لذا. التعابتَ لذا معتٌ لرازي أو معتٌ اصطلاحي. تهدف التًترة الاصطلاحية إلى 

التًترة تبدو أقل صرامة وذات صلة باللغة الدصدر على الررم من اختلاف  جعل
 الكولمات أو بنية الجملة.

No  Bahasa Sasaran Bahasa Sumber 

1. Itulah sebab mengapa aku kerap datang 

ke café Karnak ini. Aku merasa ada 

dorongan kekuatan magis yang aneh 

dan seberkas perasaan bahagia. Lebih 

dari itu, alasan terbesar adalah 

lantaran kehadiran seseorang yang 

bahkan tak pernah mengenalku. 

(halaman 2) 

ا مرقت إلى الكورنك بقوة سحر مبهمة ىكوذ
لم أمر ببالو وفؤاد طروب، من أجل شحص 

 يةما.
 

 aku bahkan tidak لو ترجم حرفيا سيكوون لم أمر ببالو يةما في كلمة البيانات الولى

memikirkannya  ومع ذلك، يستخدم الدتًجم معتٌ اصطلاحيًا ينحرف عن الدعتٌ الدعجمي
 في اللغة الذدف.حتى لا يصبح ترلة جامدة 

No  Bahasa Sasaran Bahasa Sumber 

2. Aku ingin sekali keluar dari situasi tak 

nyaman ini, maka aku segera 
ثم تهر بت الحرج قاثلًا أتدتٌ لك حياة سعيدة 
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mengatakan, “saya harap hidup anda 

akan senantiasa bahagia. Itulah yang 

paling penting.” (halaman 6) 

 وىو الىم.
 

وفي البيانات الثانية، يقوم الدتًجم بإعادة إنتاج الرسالة في نص اللغة الدصدر، أي 
لكون الدتًجم يعيد إنتاج الرسالة بالدعتٌ المجازي للوجود  malu ذو معتٌ الحرج الكولمات

situasi tak nyaman. 

No  Bahasa Sasaran Bahasa Sumber 

3. “sebelum saya, tari perut melibatkan 

tiga B: belly (perut) bosom (dada), dan 

buttock (pantat),” sahutnya bangga. 

“saya mengubahnya ke dalam sesuatu 

yang lebih bercita rasa.” (halaman 1) 

: كان الرقص الشرقي ىزا البطن فأجابت ببزىو
 فجعلتو تصويرياوالصدر والجز 

وفي البيانات الثالثة ىناك تغتَ في الدعتٌ الاصطلاحي الذي لؼرج عن الدعتٌ الدعجمي 
الذي لػتوي على معتٌ لرازي،  bercita rasa يصبح bergambarتصويريا ذو معتٌ  للكولمة

 الدقيقة.لشا يسبب تغيتَات في السلوب والفروق 
No  Bahasa Sasaran Bahasa Sumber 

4. “oh, begitu ceritanya,” kataku 

(halaman 11) 
 ىكوذا الداضي ينسى!

ىناك أيضًا تغيتَ في الدعتٌ الاصطلاحي  ىكوذا الداضي ينسى! وفي البيانات الرابعة الجملة
 .!beginilah masa lalu dilupakan الذي سيصبح إذا ترجم حرفيًا

No  Bahasa Sasaran Bahasa Sumber 

5. Aku sempat mengira, orang yang ia 

cintai adalah Ismail al-Syekh, namun 

kemudian aku menemukan Ismail 

dengan Zainab Diyab sangat dekat. 

Hilmi Hamada, pemuda yang tampan 

dan langsing, selalu bersemangat ketika 

memberikan argumen.  

في وقت من الوقات أن و إسماعيل خيل إلي 
الشيخ، وسرعان ما اكتشفت علاقتو الحميمة 

حلمي تزادة بزينب دياب، ثم وضح المر، و 
ا، وذو مناقشات يم أيضنفتى رشيق، ووس

 .عصبية
قامت البيانات من الدتًترتُ الخمسة بإعادة ترترة الرسالة في نص اللغة الدصدر مع الدعاني 

وىو ما يعتٍ  ثم وضح المر الكولمات التي الضرفت عن نص اللغة الدصدر وىي الكولماتو 
 .kemudian masalah tersebut diklarifikasi حرفيا

No  Bahasa Sasaran Bahasa Sumber 
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6.  “Amerika, itulah sebenarnya musuh 

kita.” (halaman 52) 
.أمريكوا، ىي العدو الحقيقي  

يصبح في  sebenarnya وىو ذو معتٌالحقيقي  البنية النحوية للكولمةىناك تغيتَ في 
وىو ما لم يتم العثور عليو في نص اللغة  kita منتصف الجملة ويتم إضافة الكولمات أيضًا

 الدصدر.

 (communicative translation) طريقة التواصلج( 

الذدف باستخدام الدعتٌ  تكوون طريقة التًترة التواصلية عند تغيتَ اللغة الدصدر إلى اللغة
السياقي بحيث يسهل على القارئ الفهم. الدعتٌ السياقي ىو الدعتٌ الذي يظهر بناءً على 

 سياق الجملة.
No  Bahasa Sasaran Bahasa Sumber 

1. Yang ternyata menghabiskan waktu 

beberapa lama sehingga aku mesti 

menunggu. Untuk mengisi waktu, aku 

putuskan melihat-lihat beraneka ragam 

jam, perhiasan, sekaligus pernak-

pernik di ruang etalase beberapa toko 

yang berada di kedua sisi jalan 

tersebut. (halaman 2) 

كان علي أن   تطلب الإصلاح بضع ساعات
رىا. قررت مهادنة الةقت في مشاىدة أنتظ

الساعات والحلي والتحف التي تعرضها 
 .الدكاكتُ على الصفتُ

في البيانات الدذكورة سابقا يستخدم الدتًجم طريقة التًترة التواصلية. حيث يقوم الدتًجم 
بتغيتَ اللغة الدصدر إلى اللغة الذدف باستخدام الدعتٌ السياقي بحيث يسهل على القارئ 

فهم. الدعتٌ السياقي ىو الدعتٌ الذي يظهر بناءً على سياق الجملة. في البيانات الولى، ال
 perbaikannya memerlukan waktu ستكوون الكولمة التي تحتها خط إذا تدت ترترتها حرفيًا

beberapa jamالجملة الثانية التي تم وضع خط تحتها عند ترترة كلمة بكولمة ستكوون . 
toko di dua baris. 

No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber 

2. Sebenarnya, semula aku enggan masuk 

ke café itu. Namun pandanganku tertuju 

kepada seorang perempuan yang duduk 

di sebuah kursi, tempat biasa untuk 

seorang manajer. Bisa dikatakan, 

sejatinya perempuan itu sudah tua, 

namun raut kecantikannya dulu masih 

terlihat jelas. (halaman 2) 

أمام الحق أني ترددت قليلا بادئ المر 
: امرأة حتي لمحت فوق كرسي الإدارة ،مدخلو

دانية الشيخوخة ولكونها لزافضة أثر ترل 
 مندثر.
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الذدف باستخدام  وفي البيانات الثانية، يتم تغيتَ الرسائل في اللغة الدصدر إلى اللغة
تعبتَات مألوفة أكثر عن طريق ضبط سياق الدعتٌ. وفي البيانات الثانية، إذا ترترت كلمة 

يبدو  .benar bahwasannya aku sedikit ragu di depan pintu masuk بكولمة فسوف تصبح
 di depan والتي عندما تتًجم كلمة لكولمة أمام مدخلو أن ىناك تغيتَ في الدعتٌ في الجملة

pintu masuk  والتي تبدو قاسية في اللغة الدصدر. ويغتَ أيضًا معتٌ الجمل لضبط سياق
 sampai saya والتي تتًجم كلمة لكولمة ذات معتٌ حتي لمحت فوق كرسي الإدارةالكولمات 

melihat ke kursi manajemen ولكون في نص اللغة الذدف يصبح duduk di sebuah kursi, 

tempat biasa untuk seorang manajer. 

No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber 

3. Di sini siapapun bakal merasakan 

pelukan hangat masa lalu dan 

sekarang, keindahan masa lalu dan 

keagungan masa depan. Dan yang 

terpenting ada daya tarik dari sesuatu 

yang tak kuketahui asalnya, yang 

akhirnya membawaku ke sana. 

(halaman 5) 

بتُ الداضي والحاضر، الداضيي  وتذة عناق حار
والحاضر المجيد، ثم سحر  الدصادفة العذب 
 المجهولة

وفقًا  والحاضر المجيد، ثم سحر  الدصادفة المجهولة الجملةمتًجم البيانات الثالث يتًجم 
باستخدام بضع كلمات إضافية حتى يسهل لسياق اللغة الدصدر إلى اللغة الذدف 

 فهمها.
No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber 

4. Berawal dari hanya niatan memperbaiki 

jam. Namun, kini, kutemukan diriku 

mengalah pada pelbagai bentuk 

kegilaan! Walhasil, Kafe Karnak dapat 

menjadi tempat singgah dan bersantai 

saat ada kesempatan (halaman 5). 

فما إن تعطلت ساعتي حتى وقعت في ررام 
مستقري  متعدد البعاد، وإذن فليكون الكورنك 

 .كلما سمح الزمان

 والتي عندما تتًجم حرفيا تعتٍ مستقري كلما سمح الزمان الرابعة تغتَ معتٌ الجملة البيانات
saya tinggal selama waktu mengizinkan  فمن السهل أن نفهم. وكذلك البيانات لذلك
 الخامسة تتغتَ الدعتٌ حسب السياق.

No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber 
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5. Atau ini benar-benar kejahatan yang 

tak bisa dihindari. Atau ini sama sekali 

tak penting. Ayolah, ambil seteguk lagi 

dari  gelas ajaib, dan mari kita 

berdansa bersama. (halaman 14) 

أو فليكون، أو أنو شر لا بد منو، أو ما أتفو 
ذلك، خذ رشفةً من الكوأس السحرية وارقص 

 معنا.
وفي البيانات الخامسة يوجد تغيتَ في الدعتٌ حيث يقوم الدتًجم بتعديلو حسب السياق 

د منو، أو ما أتفو أو فليكون، أو أنو شر لا ب لن الجملة موجودة في نص اللغة الدصدر
وفي البيانات الخامسة يوجد تغيتَ في  اذلك، خذ رشفةً من الكوأس السحرية وارقص معن

 الدعتٌ حيث يقوم الدتًجم بتعديلو حسب السياق لن الجملة موجودة في نص اللغة
 atau biarlah, atau itu adalah kejahatan yang diperlukan, minumlah cangkir ajaibالدصدر

dan berdasanlah bersama kami 

No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber 

6. Tanpa permisi ia berjalan kembali ke 

kursinya; dari sana ia melemparkan 

senyuman manis padaku. (halaman 11) 

فمضت دون استئذان إلى كرسي الإدراة، ومن 
 ىناك رمتتٍ بابتسامة عذبة
 kursi manajemen ذو معتٌكرسي الإدراة   ست ترل في اللغة الدصدريوجد في البيانات 

 (manajemen)الإدراة  ت تًجم إلى اللغة الذدف باعتبارىا لررد الكورسي الذي يزيل الكولمة

 .ت تًجم إلى اللغة الذدف باعتبارىا لررد الكورسي الذي يزيل الكولمة
No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber 

1. “Menulis memoarku. Aku benar-benar 

ingin mewujudkannya. Satu-satunya 

yang menjadi kendala adalah 

kemampuan jelekku dalam hal 

menulis.” (halaman 11) 

، إني متحمسة لدرجة الذوسكتابة مذكراتي، 
 !ولم يعفتٍ إلا عجزي عن الكوتابة

يتم تغيتَىا  إني متحمسة لدرجة الذوس لةفي البيانات الدذكورة سابقا، ىناك تغيتَ في الجم
إلى اللغة الذدف باستخدام تعبتَات مألوفة أكثر عن طريق ضبط سياق الدعتٌ. لنو لو 

 .aku sangat bersemangat sampai pada titik obsesi ترجم حرفيا لكوان كذلك

No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber 

6. Untuk beberapa saat ia terdiam, lalu 

melanjutkan, “aku benar-benar yakin 

dia mencintai Zainab Diyab. Akhir-

akhir ini dia menjauhkannya dari Ismail 

al-Syekh.” (halaman 34) 

وصمت لحظات ثم واصل: وفي اعتقادي أنو 
لػب زينب دياب، وسوف لؼطفها يوما من 
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 إسماعيل الشيخ

 akhir-akhir ini diaالذدف ىناك تغيتَ في الدعتٌ في نص اللغة لؼطفها يوما في الجملة

menjauhkannya وىو ما لؼتلف عن معتٌ نص اللغة الدصدر عند ترترتو حرفياً، أي dia 

menculiknya setiap hari. 

No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber 

1. Bisa dikatakan, kesedihan yang sama 

menyelimuti tempat itu lagi. Qurunfula 

kembali ke tempatnya dan duduk di 

kursi, diam tak bergerak bagai sebuah 

patung. (halaman 36) 

ورجع الصمت الدشحون بالسى، وقعدت 
.قرنفلة على كرسي الإدارة كتمثال فاقد الحياة  

ورجع الصمت  للجملة دراماتيكويةيتغتَ الدعتٌ حسب السياق ليعطي انطباعًا أكثر 
 keheningan yang menyedihkan kembali والتي عندما تتًجم حرفيا تعتٍ شحون بالسىلدا

terjadi .وىو ما يعتٍ الصمت ثم إضافة  الصمت تحدث عمليات حذف الكولمات أيضًا
 .bisa dikatakan الكولمات إلى اللغة الذدف، وىي

No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber 

12. “Makan, minum, dan cerialah. Itulah 

slogan terbaik dalam hidup.” (halaman 

41-42) 

كل واشرب ولا تهتم فهذا خري شعار في 
  الحياة

والتي عندما  ولا تهتم لػدث تغيتَ في الدعتٌ باستخدام معاني تتكويف مع سياق الجملة
 .dan jangan khawatir تتًجم حرفيا تعتٍ

No  Bahasa sasaran Bahasa sumber 

11. “tidak ada artinya memikirkan itu.” 

(halaman 52) 
 لا جدوى من التفكور

 tidak adaوالتي عندما تتًجم حرفيا تعتٍ  لا جدوى وىناك تعديل في معتٌ الكولمة

gunanya  يصبح tidak ada artinya  اللغة في اللغة الذدف ولكون لا يزال وفقًا لسياق نص
 الدصدر.
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 تحليل إجراءات الترجمة عند بيتر نيومارك. 0
 (transfarensi) الشفافية -0

No  Bahasa sasaran Bahasa sumber 

1. “Saya memastikan tidak pernah lalai 

pada komunitas tari malam di al-

Burgula.” (halaman 1) 

 لم تكون تفوتتٍ حفلات الرقص الإفرلصي في
 .البرجولا

يتم تضمتُ البيانات الولى في إجراء ترترة النقل لن نقل أسماء الماكن ببساطة عن 
 طريق تحويلها إلى أحرف لستلفة.

No  Bahasa sasaran Bahasa sumber 

2. Baik Arif Sulaiman, si pelayan 

minuman, maupun Zainal Abidin, si 

Direktur Humas, keduanya benar-benar 

pengagum revolusi. Masing-masing 

menggunakan cara dan tujuannya 

sendiri-sendiri. (halaman 13) 

وكان عارف سليمان الساقي وزين العابدين 
مدير العابدين مديد العلاقات العامة، 

 يقدسان الثورة أيضا، كل بطريقتو ونوالياه.

إلى أسماء الشخصيات في الرواية  وفي البيانات الثانية، ىناك عملية تحويل الكولمات
 الدنقولة من نص اللغة الدصدر عن طريق تحويل الحروف حسب اللغة الذدف.

No  Bahasa sasaran Bahasa sumber 

3. Selama periode manakala Salahuddin 

al-Ayubi memperoleh kemenangannya 

dalam perang Salib, tahukah kita hidup 

macam apa yang dijalani orang-orang 

pinggiran di Kairo? (halaman 26) 

عانيو ساكن الحارة في ىل عرفنا ما كان ي
قِ ق  صلاح الدينعندما كان  القاىرة لػ 

 الصليبيتٍ؟ انتصاره الحاسم على
 الثالثة فقد وجدت نقل الكولمات على شكول أسماء أشخاص أو شخصياتأما البيانات 
 الذي لديو ترترة معتمدة القاىتَة واسم البلدSalahuddin al-Ayubi   يصبح صلاح الدين

Kairo .حيث يقوم الدتًجم ببساطة بتحويل الدفردات إلى حروف اللغة الذدف 
No  Bahasa sasaran Bahasa sumber 

4. Untuk beberapa saat ia terdiam, lalu 

melanjutkan, “aku benar-benar yakin 

dia mencintai Zainab Diyab. Akhir-

akhir ini dia menjauhkannya dari Ismail 

al-Syekh.” (halaman 34) 

وصمت لحظات ثم واصل: وفي اعتقادي أنو 
لػب زينب دياب، وسوف لؼطفها يوما من 

 إسماعيل الشيخ
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البيانات الدذكورة الدذكورة سابقا متضمنة في التًترة لن الدتًجم قام بتغيتَ أسماء 
 الشخصيات في رواية الكورنك من خلال تغيتَ الحروف حسب اللغة الذدف.

No  Bahasa sasaran Bahasa sumber 

5. Kami semua yakin dengan kekuatan 

angkatan bersenjata yang kami miliki. 

“Tidak ada yang perlu dikhawatirkan,” 

Taha al-Gharib menanggapinya, “tentu 

saja bila Amerika tidak melibatkan 

diri.” (halaman 46) 

: طو الغريبكنا واثقتٍ من قوتنا، فقال   ولكوننا
 .أمريكواا إلا من تدخل لا خوف علين

طو  في جزء النص الدذكورة سابقا، تم العثور على بيانات النقل بسبب اسم الشخصية
يصبح  أمريكواو  Taha al-Gharib الذي يتم نقلو إلى حروف اللغة الذدف يصبح الغريب

Amerika .وىي اسم الدولة التي لديها ترترة معتمدة باللغة الذدف 
No  Bahasa sasaran Bahasa sumber 

6 Qurunfula berdiri di belakang meja, 

“Di mana Hilmi?” Dia bertanya. 

(halaman 55) 

: أين وتساءلَتوراء الخوان  قرنفلةووقفت 
 ؟حلمي

Qurunfula  ىي الشخصية الرئيسية في الفصل الول من رواية الكورنك لنجيب المحفوظ، لذلك
 Hilmi Hamadaيذكر اسمها كثتَاً في الفصل الول. يقال أيضًا أن إحدى الشخصيات التي تدعى 

قريبة من الشخصية الرئيسية في الفصل الول قرنفلة. يقوم الدتًجم ببساطة بنقل اسم الحرف إلى نص 
 دف عن طريق تحويل الكولمات وفقًا للحروف الدوجودة في اللغة الذدف.اللغة الذ

 (naturalisasi) التجنيس -1
No  Bahasa sasaran Bahasa sumber 

1. Sebenarnya, semula aku enggan masuk 

ke café itu. Namun pandanganku tertuju 

kepada seorang perempuan yang duduk 

di sebuah kursi, tempat biasa untuk 

seorang manajer. Bisa dikatakan, 

sejatinya perempuan itu sudah tua, 

namun raut kecantikannya dulu masih 

terlihat jelas. (halaman 2) 

المر أمام الحق أني ترددت قليلا بادئ 
: امرأة الإدارة كرسي  لمحت فوق حتي ،مدخلو

أثر ترل  دانية الشيخوخة ولكونها لزافضة
 مندثر.

في البيانات الدذكورة سابقا وجدنا كلمات في اللغة الدصدر تدت ترترتها حرفيًا. يتضمن 
ذلك إجراء التجنس لنو يتم نطقها أولًا بالنطق الطبيعي، ثم يتم تغيتَ الكولمة عن طريق 
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عن  والتي يتم تكوييفها kursi يصبحة كرسي للغة الذدف، وىي الكولمتكوييف الشكول الطبيعي 
 طريق تغيتَ النطق الطبيعي وأشكوال الكولمات باللغة الإندونيسية باعتبارىا اللغة الذدف.

No  Bahasa sasaran Bahasa sumber 

2. Lebih dari itu, ada kenangan manis 

tentang Qurunfula. Belum lagi sikap 

ramah para lelaki tua, juga suasana 

yang amat hidup yang dibawa anak-

anak muda itu ke dalam kafe, tak 

ketinggalan si gadis cantik. Kafe ini 

berada tepat di tengah kota besar, 

tempat yang cocok bagi pengembara 

sepertiku, yang butuh sekedar bersantai 

sejenak (halaman 4). 

عذوبــة قرنفلــة، وقــار الشــيوخ، حيويــة الشــباب، 
هـــى في وســـط الدلفتـــاة، وموقـــع اال اترـــ  دينـــةلدق 

 لجوال مثلي. استًاحةالكوبتَة، يصلح 
 

وىو أمر مألوف  استًاحة أما البيانات الثانية فقد وجدت كلمات تحتوي على التجنس في الكولمات
 بالفعل لنو تم تكوييفو مع اللغة الإندونيسية من خلال تعديل الشكول والتشكول ليصبح

istirahat  ذلك، فإن البيانات الدذكورة الدذكورة سابقا تغتَ الدعتٌ عن طريق ضبط ومع
 .santai مع الكولمات الساسية bersantai السياق

No  Bahasa Sasaran Bahasa Sumber 

3. Aku ingin sekali keluar dari situasi tak 

nyaman ini, maka aku segera 

mengatakan, “saya harap hidup anda 

akan senantiasa bahagia. Itulah yang 

paling penting.” (halaman 6) 

سعيدة  حياةثم تهر بت الحرج قاثلًا أتدتٌ لك 
 وىو الىم.

 

 تحتوي البيانات الثالثة أيضاً على مفردات مألوفة لدى الإندونيسيتُ باعتبارىا اللغة الذدف، وىي كلمة 
hidup كلغة الدصدر. على الررم من وجود كلمات في  حياة قتبسة من اللغة العربيةالد

والذي يتوافق مع نص اللغة الدصدر عن طريق تغيتَ الشكول فقط،  hayat الإندونيسية
 KBBI (Kamus Besar وفق hidup لو أيضا معتٌ hayat ولكون بالكولمات الإندونيسية

Bahasa Indonesia). 

No Bahasa Sasaran Bahasa Sumber 

4. Sejak itu, aku menjadi anggota dari 

komunitas ini. Pelbagai perbincangan 

yang aku lakukan di sana tidak pernah 

bisa kulupakan, sebagaimana halnya 

ungkapan syukur Qurunfula yang setiap 

ia ucapkan, “terima kasih Tuhan yang 

أن ت نسى أحاديث القوم على عهد  لا لؽ كون
انضمامي إليهم، لا لؽ كون أن ي نسى امتنان 
 اللهقرنفلة وىي تقول عند أي مناسبة: لنحمد 
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telah membawa kami ke era revolusi. 

(halaman 12) 
 .الذي أنعم علينا بالثورة

 
ة في الجملة الدذكورة سابقا، تم العثور على بيانات تحتوي على كلمات طبيعية من اللغة الدصدر إلى اللغ

 ولكون لؽكون أيضًا تفستَىا Allah حيث يصبح في اللغة الذدف حرفياً الله الذدف، وىي الكولمة

Tuhan عالديًا لنو يوجد في إندونيسيا ستة ديانات معتًف بها. 
No  Bahasa sasaran Bahasa sumber 

5. “semoga Tuhan memberimu umur yang 

panjang, Qurunfula,”aku berujar, 

dengan nada pengharapan yang sama. 

(halaman 22) 

يا  عمركفقلت برجاء أيضا: ربنا يطول 
 .قرنفلة

تتضمن البيانات الدذكورة سابقا التجنس لاحتوائها على مفردات مألوفة لدى 
لنها تم تكوييفها مع الإندونيسية  عمركالإندونيسيتُ باعتبارىا اللغة الذدف، وىي كلمة 

 .umur عن طريق تعديل الشكول والصرف لتصبح
No  Bahasa sasaran Bahasa sumber 

6. “tidak ada artinya memikirkan itu.” 

(halaman 52) 
 لا جدوى من التفكور

وفق التًترة  فكور وىو فيل ماضي مع مفرودنيا التفكور  الدفردات تم العثور على البيانات السادسة
 الذي يأتي من جذر الكولمة memikirkan الحرفية في اللغة الذدف من خلال تكوييفها معها

pikir. 

  الدساواة الثقافية -2
No  Bahasa sasaran Bahasa sumber 

1. Tentu saja, Andalah orang pertama 

yang melakukan pembaruan pada tali 

perut. (halaman 6) 

 أجل، كنت أول من جدد في الرقص الشرقي.

وىو معروف على نطاق واسع بأنو رقص عر  أصلو  (belly dance) الرقص الشرقي
مصري، لذا فإن الرقص الشرقي عبارة عن مفردات تحتوي على الثقافة وتعادل اللغة 
الذدف. الرقص الشرقي في حد ذاتو عبارة عن حركات تدور فيها الدعدة وتتخبط، لشا 

ء يرتدين يكوشف الوركتُ. عادة ما يتم أداء الرقص الشرقي بشكول فردي من قبل نسا
ملابس إقليمية أو وطنية ويرافقو موسيقى أنشأىا السكوان المحليون. تتدفق حركات الرقص 
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الشرقي الدتطابقة مثل الدياه الدتدفقة ولكون ىناك إيقاعات متقطعة للموسيقى بحيث يبدو 
 الرقص مفعمًا بالحيوية مع الحركات التي تتبع الدقطوعات الدوسيقية.

No  Bahasa sasaran Bahasa sumber 

2. “ibuku hidup hingga usia sembilan 

puluh tahun.” Ia menanggapi dengan 

penuh harap (halaman 22) 

تسعتٍ  أميفتمتمت برجاء: لقد عاشت 
 عاما.

لتكورنً الشخص الذي ىو ولي  ibu و ayah ىناك ثقافة في إندونيسيا تتمثل في مناداة الآباء بأسمائهم
أمرنا. ومع ذلك، نظراً لن إندونيسيا لديها لغات لستلفة وفقًا لعرق وثقافة كل منطقة، 
فإن ذلك يؤدي إلى اختلافات في طريقة استدعاء الناس من خلال تكوييف لغتهم الم. 

في البيانات كما أومي  و  أ وفي الوقت نفسو، في اللغة العربية، السماء الوحيدة للآباء ىي 
الدذكورة سابقا. تطلق الشخصية على الدرأة التي ألصبتو اسم أومي لكونها رتَتها إلى اللغة 

 لن الدتًجم يتكويف مع ثقافة لرتمع اللغة الذدف. .ibu الذدف
No  Bahasa sasaran Bahasa sumber 

3. Kali ini Zainal Abidin berusaha 

menghindari kata-kata pedas Qurunfula 

dengan tidak mengatakan apapun dan 

menyimpan pikirannya untuk dirinya 

sendiri. sebenarnya, ia merasa sangat 

senang menyaksikan kejadian  ini, 

namun ia berusaha menyembunyikan 

perasaan yang sebenarnya dengan 

berpura-pura murung dan menghisap 

sisha. (halaman 23) 

وتجنب زين العابدين العاصفة بالصمة 
والانزواء، وكان يداري ارتياجو العميق 

 بالتجهم والاستغراق في النارجلة.

Shisha  ىي نوع من الدوات الدستخدمة لإصدار الدخان مع الداء كمرشح. السيشا ىي
اة على شكول أنبوب كبتَ مزود بواحد إلى أربعة أنابيب، تشبو خرطوم الفيل ولكونها أد

 مصنوعمتً. النبوب، الدعروف أيضًا باسم البونغ،  0.4 -سم  43أصغر ويبلغ طولذا 
 عملية تنتج. سم 63و سم 53 بتُ ارتفاعو ويتًاوح والنحاس الكوريستال معدن من

. أولًا، يتم البونج أو النارجلة جهاز من خرطوم إلى يتدفق دخاناً  المحتًق الفحم تسختُ
خلط الدخان بالداء البارد الدخزن في قاع البونج. ستشعر على الفور ببرودة ورائحة عصتَ 

  الفاكهة عندما يضرب دخان الشيشة شفتيك.
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تقليدًا بتُ الناس في الشرق الوسط منذ حوالي القرن الخامس عشر.  Shishaلقد كانت 
لذا أسماء عديدة، منها أنها تسمى باللغة العربية شيشة أو نارجيلة أو أرجيلة وىذا الشيشة 

يستخدم في تريع ألضاء الدول العربية، ويسميها التراك نرجيلة، لكون الكوثتَ من التراك 
يسمونها أرجيلة. في ألبانيا والبوسنة وكرواتيا تسمى الشيشة عادة لولا أو لولافا. الناس في 

نان والعراق والردن وفلسطتُ وإسرائيل واليونان ورومانيا يطلقون عليها اسم تركيا ولب
النرجيلة. وفي الوقت نفسو، الشيشة ىو مصطلح يستخدم عادة من قبل الناس من مصر 

 والدغرب وتونس والدملكوة العربية السعودية والصومال.

 ((Netralisasi  مساواة الوظائف -3
No  Bahasa sasaran Bahasa sumber 

1. Ya Tuhan yang Maha Bijaksana, ucapku 

pada diri sendiri, apakah saat ini para 

setan dari neraka tengah mengarahkan 

kekuatan mereka untuk menggoda 

orang-orang ini dengan segala pikiran 

dan keinginan yang menyesakan 

mereka? Apa arti semua ini? (halaman 

45) 

تطحن أول  الجهنميةيا ألطاف الله، إن الآلة 
ما تطحن أصحاب الرأي والإرادة، فماذا يعتٍ 

 ىذا؟

يتم التحييد عن طريق ضبط الكولمات في نص اللغة الدصدر من خلال تحييد الكولمات 
أو تعميمها أو إضافة كلمات إذا لم يكون لذا كلمات مكوافئة في اللغة الذدف. تتضمن 

 neraka يصبحة الجهنمية الدذكورة سابقا تحييدًا لنها تغتَ الدعتٌ الدعجمي للكولمالبيانات 

 tempat penyiksaan di أو celaka والتي لذا نفس الدعتٌ والوظيفة في الإندونيسية، وىي

akhirat. 

  التًترة الدباشرة -4
No   Bahasa sasaran Bahasa sumber 

1. “saya masih ingat kasus Kementrian 

keuangan.” (halaman 1) 
 ما زلت أذكر موظف الدالية

ىذا الإجراء عبارة عن ترترة حرفية لسماء الدنظمات والشركات والذيئات الحكوومية 
موظف  ورتَىا. وفي البيانات الدذكورة سابقا يوجد اسم مؤسسة حكوومية في الرواية وىي

 .kementrian keuangan والذي يتًجم مباشرة إلى اليةلدا
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No   Bahasa sasaran Bahasa sumber 

2. Pada hari-hari berikutnya,  aku menjadi 

bagian dari keluarga Kafe Karnak. 

Seluruh kelompok yang ada serasa 

menjadi bagian dari diriku (halaman 11) 

انضممت إلى أسرة الكورنك بصفة نهاثية، 
 ونفذت السرة في صميم حياتي.

تتضمن البيانات الدذكورة سابقا إجراء ترترة مباشرة لنو تم العثور على البيانات على 
ينتمي إلى الشخصية الرئيسية في الرواية. يعد ىذا الإجراء   Karnak شكول أسماء الدقاىي

من أشكوال التعبتَ، ولكون بعد نوعًا خاصًا من الاقتًاض حيث تستعتَ اللغة شكولًا آخر 
 ذلك تتم ترترة كل عنصر حرفيًا.

 التحويل -5
No  Bahasa sasaran Bahasa sumber 

1. 
“itu salah satu bagian dalam tulisan 

tersebut. Bagian lainnya memberikan 

perihal kehidupan rahasia para 

perempuan dan laki-laki Mesir.” 

(halaman 11-22) 

ىذا جانب من الجوانب، أما الجوانب الخرى 
فيحياتهم  ونسائها مصر رجالفتدور حول 

 الخفية!
يتضمن ىذا الإجراء تغيتَ القواعد من اللغة الدصدر إلى اللغة الذدف وىو إجراء التًترة 
الوحيد الذي يتعامل مع القواعد. يتضمن جزء النص الدذكورة سابقا إجراء تبديل نظراً 

 تغيتَ في بنية ترل الجمع وتعديلها لتتناسب مع قواعد اللغة الذدف.لوجود 

 

 

 



 

  

 
 

 الفصل الخامس
 الإختتام

 الخلاصة . أ
أ جري ىذا البحث لتحليل أساليب وإجراءات ترترة النصوص العربية إلى اللغة 

الكورنك والتي تم تحليلها من قبل الإندونيسية. بناءً على البيانات الدوجودة في رواية 
 08بيانات لكول من طرق التًترة و 57بيانات، منها  76الباحثتُ، تم العثور على 
 بيانات لإجراءات التًترة.

 2بيانات، منها  11في تحليل طرق التًترة الدوجهة لضو اللغة الدصدر، تم العثور على   -0
بيانات، ترترة حرفية،  01كلمة(، تم تصنيفها على أنها كلمة بكولمة )ترترة كلمة إلى  

بيانات،  44بيانات. أما طرق التًترة الدوجهة لضو اللغة الذدف فقد بلغ عددىا  6
بيانات، والتًترة  5بيانات(، والتًترة الاصطلاحية  17صنفت إلى ترترة حرة )

بيانات تم العثور عليها باستخدام طريقة  57بيانات. من بتُ إترالي  00التواصلية 
ترة بناءً على منظور بيتً نيومارك، كانت الطريقة الدهيمنة التي استخدمها الدتًترون التً 

بيانات. لن ىذه الطريقة تعيد إنتاج لزتوى  17ىي طريقة التًترة المجانية بإترالي 
الرسالة باستخدام تعبتَات مألوفة أكثر ولا تتبع دائمًا البنية والكولمات الدقيقة للنص 

لاحظة الاتجاه لاستخدام أساليب التًترة الحرة من عدة مؤشرات الصلي. ولؽكون م
تؤدي إلى جهود الدتًترتُ في نقل الرسائل من اللغة الدصدر إلى اللغة الذدف عن 
طريق إضافة ترل رتَ موجودة في نص اللغة الدصدر، تغيتَ البنية النحوية، تغيتَ 

مرنة بحيث لؽكون فهمها من  الكوتابة من خلال تكوييفو مع اللغة الذدف واستخدام لغة
قبل القراء، وليست جامدة، وتسهل على القراء فهم لزتوى الرسالة في نص اللغة 

 الدصدر.
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بيانات، حيث تم تقسيم إجراء  08في إجراء التًترة تم العثور على بيانات بمجموع   -1
التًترة حسب بيتً نيومارك إلى تسعة إجراءات، ولكون تم العثور على ستة إجراءات 

معادلة ثقافية  2تجنيس بيانات،  5نقل بيانات،  5فقط. يتم تصنيف كل منها إلى 
نقل  0ترترة مباشرة للبيانات،  1ت )تحييد(، معادلة وظيفية للبيانا 0للبيانات، 

بيانات. ومن بتُ البيانات التي تم العثور عليها، فإن الإجراءات الكثر استخدامًا في 
إجراءات التًترة والتجنس.  من رواية الكورنك لنجيب لزفوظ ىي ترترة الفصل الول

غة الذدف عن إجراء النقل ىو عملية نقل الكولمات من نص اللغة الدصدر إلى الل
طريق تحويل الحروف الدختلفة. تقوم عملية التجنس بتكوييف الكولمات في اللغة 
الدصدر أولاً مع النطق الطبيعي، ثم مع الشكول الطبيعي للغة الذدف. إجراءات التًترة 
الكثر استخدامًا في عملية التًترة ىي النقل والتجنس. يعتبر إجراء ترترة التجنس 

عملية مطابقة الدصطلحات اللغوية لن ترترة التجنس تتم من  أسهل في التطبيق في
خلال الاحتفاظ بالكولمات أو التعبتَات الدستخدمة في النص الدصدر مع إجراء 
تعديلات على اللغة الذدف. تقريبًا نفس إجراء ترترة النقل الذي ينقل نص اللغة 

 الدصدر إلى اللغة الذدف فقط عن طريق تحويل الحروف.

 

 التوصيات . ب
لغب على الباحث إتقان مفردات كل من اللغة الدصدر واللغة الذدف. بالإضافة إلى  .0

ذلك، لؽكون للباحثتُ توسيع دراساتهم اللغوية، المر الذي سيكوون مفيدًا جدًا في 
إكمال البحث، حتى يتمكونوا بسهولة أكبر من تصنيف أساليب بحثهم بشكول 

 صحيح.
بيتً نيومارك بأن التًترة الدبتكورة لؽكون أن تنتج أعلى مع الخذ في الاعتبار أطروحة  .1

معايتَ التغيتَ البشري وأكثرىا دلؽومة، فإن نتائج ىذا البحث لؽكون أن تكوون بمثابة 
 مرجع للبحوث الدستقبلية، وخاصة في لرال تقنيات التًترة.
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 من الدؤمل أن تساىم نتائج ىذا البحث في خلق بحوث أكثر تنوعا، وخاصة في لرال .2
 دراسات التًترة.
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 (0)0. ايفصو ايعون اجهنم ةسارد ل. تاينقت ذيفنت متي 
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 سيرة ذاتية

. تخرجت 1331مايو  2ولدت أماليا رتزة كارولتُ في كديري في 
ثم انتقلت  1300كراس في عام   0من الددرسة الابتدائية الحكوومية 

. وخضعت للمدرسة 1304إلى الددرسة الإعدادية، وتخرجت في عام 
الثانوية لددة ثلاث سنوات وتخصصت في العلوم الطبيعية، وتخرجت 

التحق بجامعة مولانا مالك إبراىيم  1308. في عام 1304في عام 
 مالانج وتخصص في اللغة العربية وآدابها.الإسلامية الحكوومية في 

 


